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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CONCERNING
OPERATIONAL SAFETY ENHANCEMENTS, RISK REDUCTION
MEASURES AND NUCLEAR SAFETY REGULATION FOR CIVILIAN
NUCLEAR FACILITIES IN UKRAINE

The Government of the United States of America and the Government of Ukraine,
hereinafter referred to as the Parties;

Desiring to support the implementation of the Multilateral Nuclear Safety Initiative an-
nounced at the May 23, 1992, Lisbon meeting for the coordination of assistance to the
States that were formerly a part of the Soviet Union;

Intending to build upon the framework for cooperation set forth in the Agreement be-
tween the Government of the United States of America and the Government of Ukraine Re-
garding Humanitarian and Technical Economic Cooperation of May 7, 1992 (the
“Cooperation Agreement”);

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall cooperate in order to assist Ukraine in achieving the following
objectives:

(a) providing further operational safety enhancements by expediting develop-
ment of emergency operating procedures, performance based training, and administrative
and operational controls for VVER-440, VVER-1000 and RBMK civilian nuclear power
reactors in Ukraine;

(b) reducing the risks associated with the operation of VVER-440, VVER-1000
and RBMK civilian nuclear power reactors in Ukraine; and

(c) developing consistent and effective safety standards and procedures for use
by regulatory authorities in Ukraine responsible for the safety of civilian nuclear facilities.

2. Any assistance provided under this Agreement by the United States of America
shall be used only for agreed upon purposes.

3. Cooperation may include, but is not limited to:
(a) improving nuclear plant equipment servicing and maintenance practices;
(b) improving diagnostic methods and hardware, and training for technical sup-

port personnel, including a full-scope simulator for operators;
(c) implementing safety analysis methodologies;
(d) improving confinement performance in case of severe accidents;
(e) developing methods to prevent uncontrolled hydrogen explosions in

confinements;
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(f) installing dedicated emergency diesels and feedwater pumps in protected
areas;

(g) performing technical and fire safety assessments;
(h) improving basic fire prevention, detection, and response capabilities;
(i) designing reactor trip mechanisms for high risk failure modes;
(j) training in regulatory methods and procedures, inspection techniques and

evaluation, regulatory law, and the use of radioactivity monitoring equipment; and
(k) improving regulatory effectiveness by developing appropriate regulatory

standards, requirements, procedures and equipment.

Article II

1. The Parties shall coordinate and review implementation of this Agreement
through the Joint Coordinating Committee for Civilian Nuclear Reactor Safety (the “JC-
CCNRS”), reporting to the Joint Committee on Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic
Energy (the “JCC”), established under the Agreement Between the United States of Amer-
ica and the Union of Soviet Socialist Republics on Scientific and Technical Cooperation in
the Field of the Peaceful Uses of Atomic Energy of June 1, 1990 (the “Peaceful Uses Agree-
ment”) and the Memorandum of Cooperation in the Field of Civilian Nuclear Reactor Safe-
ty Between the United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics of
April 26, 1988 (the “CNRS-MOC”).

2. If the Peaceful Uses Agreement or the CNRS-MOC expires or otherwise termi-
nates before the expiration or termination of this Agreement, the JCCCNRS and JCC shall
remain in effect during the period this Agreement is in force for the purposes set forth in
Paragraph 1 of this Article.

Article III

1. Articles I (“Taxes and Other Charges”), II (“Status of Personnel”), III (“Inspection
and Audit”), and IV (“Use of Assistance”) of the Cooperation Agreement, Article III (re-
lating to the JCCCNRS) of the CNRS-MOC, and Article 6 (relating to the JCC) of the
Peaceful Uses Agreement shall apply to any assistance provided by the United States under
this Agreement.

2. The Parties may enter into implementing agreements to accomplish the objectives
set forth in Article I of this Agreement.

3. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing
agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

Article IV

1. The Government of Ukraine shall, in respect of legal proceedings and claims, oth-
er than contractual claims, hold harmless and bring no legal proceedings against the Gov-
ernment of the United States of America and its personnel, or against contractors and
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contractors' personnel of the Government of the United States of America, for damage to
property owned by Ukraine, or death or injury to any personnel of Ukraine, arising out of
activities pursuant to this Agreement.

2. Claims by third parties, arising out of the acts or omissions of the Government of
the United States of America or its personnel, or of contractors or contractors' personnel of
the Government of the United States of America, done in the performance of official duty,
or arising out of any act, omission or occurrence for which the United States of America is
otherwise legally responsible under the law of Ukraine, shall be the responsibility of the
Government of Ukraine.

3. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing com-
pensation in accordance with their national laws.

4. Nothing in this Article shall be interpreted to prevent legal proceedings or claims
against nationals of Ukraine or permanent residents of Ukraine in connection with activities
within the framework of this Agreement.

Article V

Assistance of the Government of the United States of America, in accordance with this
agreement, shall be provided in accordance with the national laws and regulations of each
Party, and shall be subject to the availability of appropriated funds and the mutual agree-
ment of the Parties.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for a
period of five (5) years. This Agreement may be terminated prior to its expiration by either
Party upon six (6) months written notice to the other Party of its intention to do so. In either
event, the provisions of Articles II, III and IV of this Agreement shall continue to apply
with respect to assistance furnished before the date of expiration or termination of this
Agreement, unless otherwise agreed by the Parties in writing.

Done at Kiev, this 25th day of October, 1993, in duplicate, each in the English and
Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:
WARREN CHRISTOPHER

For the Government of Ukraine:
ANATOLIY ZLENKO
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[ EXCHANGE OF NOTES ]

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 25, 1993

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement signed today between the Government of

the United States of America and the Government of Ukraine Concerning Operational
Safety Enhancements, Risk Reduction Measures and Nuclear Safety Regulation for Civil-
ian Nuclear Facilities in Ukraine (the “Agreement”). In this connection, the Government of
the United States of America wishes to propose to the Government of Ukraine the follow-
ing understandings:

The term “contractors” includes all persons and organizations engaged in carrying
out contracts entered into by the Government of the United States of America pursuant to
the Agreement, including sub-contractors, consultants, suppliers and sub-suppliers of
equipment and services at any tier.

Article IV(1) is a waiver of claims for direct, indirect and consequential damages
and applies to claims brought by the Government of Ukraine; it does not apply to third-par-
ty claims. The term “contractual claims” contained in Article IV(1) refers only to claims
brought in order to enforce contracts to which the Government of Ukraine or Ukrainian na-
tionals are party. The term “contractual claims” does not refer to claims for property dam-
age, including consequential damages, nor for death or personal injury, nor to claims
relating to contracts between the Government of the United States of America and other
persons for the implementation of the Agreement.

The term “official duty” contained in Article IV(2) encompasses all activities un-
dertaken pursuant to the Agreement by employees of the Government of the United States
of America, or by its contractors and their employees.

The “responsibility of the Government of Ukraine” referred to in Article IV(2) in-
cludes the obligation to provide for the adequate defense of, to indemnify and to hold harm-
less the Government of the United States and its employees, as well as its contractors and
their employees, in connection with any claim brought against any of them in any court or
other forum in any country in connection with activities undertaken pursuant to the Agree-
ment.

Obligations undertaken by Ukraine pursuant to Article IV relating to civilian nu-
clear power reactors that Ukraine owns at the time the Agreement enters into force shall
remain in effect regardless of any subsequent transfer of ownership of those reactors, and
pursuant to Article VI, shall remain in effect notwithstanding the termination or expiration
of the Agreement.
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If the Government of Ukraine agrees to the aforementioned proposal, this note and
your note to that effect shall constitute an understanding between our governments, and
shall form an integral part of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WARREN CHRISTOPHER
His Excellency
Anatoliy M. Zlenko
Minister of Foreign Affairs of Ukraine
Kiev
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[ TRANSLATION — TRADUCTION ]1

UKRAINE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

October 25, 1993

Excellency:
I have the honor to refer to your note of October 25, 1993, concerning the Agreement

between the Government of Ukraine and the Government of the United States of America
Concerning Operational Safety Enhancements, Risk Reduction Measures and Nuclear
Safety Regulation for Civilian Nuclear Facilities in Ukraine (the “Agreement”), which
reads:

[See note I]

I have the further honor to confirm that the Government of Ukraine agrees to the afore-
mentioned proposal, and that it shall form an integral part of the Agreement.

Sincerely,
ANATOLIY ZLENKO

Minister of Foreign Affairs of Ukraine

The Honorable Warren Christopher 
Secretary of State
United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par le
Gouvernement des États-Unis d'Amérique.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
E T L E  G O U V E R N E ME N T  D E  L ' U K R A I N E  R E L A T IF  À
L'AMÉLIORATION DE LA SÉCURITÉ OPÉRATIONNELLE, AUX
MESURES DE RÉDUCTION DU RISQUE ET AUX NORMES DE
SÛRETÉ NUCLÉAIRE POUR LES INSTALLATIONS NUCLÉAIRES
CIVILES EN UKRAINE

Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Ukraine, dési-
gnés ci-après par “les parties” :

Désireux d'appuyer la mise en oeuvre de l'Initiative multilatérale de sûreté nucléaire
annoncée le 23 mai 1992 à la réunion de Lisbonne pour la coordination de l'assistance aux
États qui ont fait partie de l'Union des Républiques socialistes soviétiques;

Entendant élargir le cadre de coopération mis en place dans l'Accord entre le Gouver-
nement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Ukraine concernant la coopé-
ration humanitaire, technique et économique du 7 mai 1992 (l' “Accord de coopération”);

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les parties coopéreront pour atteindre les objectifs suivants :
a) Fourniture de normes de sécurité opérationnelles en accélérant le développe-

ment des procédures d'exploitation d'urgence, de rendement basée sur la formation ainsi
que des contrôles administratifs et opérationnels des réacteurs nucléaires civils VVER-440,
VVER-1000 et RMBK en Ukraine;

b) Réduction des risques associés à l'exploitation des réacteurs nucléaires civils
VVER-440, VVER-1000 et RMBK en Ukraine; et

c) Élaboration de normes et procédures de sécurité efficaces et uniformes à
l'usage des autorités réglementaires en Ukraine, responsables de la sécurité des installations
nucléaires civiles.

2. Toute assistance fournie par les États-Unis d'Amérique au titre du présent Accord
sera utilisée uniquement aux fins convenues.

3. La coopération inclut mais n'est pas limitée à :
a) L'amélioration de l'équipement, l'entretien et la maintenance des centrales nu-

cléaires;
b) L'amélioration du matériel et des méthodes de diagnostic, ainsi que la forma-

tion du personnel de support technique, y compris un simulateur complet pour les opéra-
teurs;

c) La mise en oeuvre de méthodologies pour les analyses de sûreté;
d) L'amélioration des caractéristiques de contention en cas d'accidents impor-
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tants;
e) Le développement de méthodes de prévention d'explosions incontrôlées d'hy-

drogène dans les cuves de contention;
f) L'installation de moteurs diesels d'urgence et de pompes à eau dans les zones

protégées;
g) Les procédures d'évaluation technique et de sécurité contre les incendies;
h) L'amélioration des mesures de prévention, de détection et de lutte contre les

incendies;
i) La conception de mécanismes d'arrêt d'urgence du réacteur pour réagir en cas

de défaillance à hauts risques;
j) La formation aux procédures et méthodes réglementaires, aux techniques

d'inspection et à l'évaluation, au droit réglementaire et à l'utilisation de l'équipement de sur-
veillance de la radioactivité; et

k) L'amélioration de l'efficacité du contrôle par l'élaboration de normes régle-
mentaires, d'exigences, de procédures appropriées et l'acquisition d'équipement.

Article II

1. Les parties devront coordonner et examiner l'application du présent Accord par
l'intermédiaire de la Commission mixte pour la sécurité des réacteurs nucléaires à des fins
civiles (la “JCCCNRS”) qui fera rapport à la Commission mixte pour la coopération dans
le domaine de l'utilisation pacifique de l'énergie atomique (“JCC”) établie en vertu de l'Ac-
cord entre les États-Unis d'Amérique et l'Union des Républiques socialistes soviétiques sur
la coopération technique dans le domaine de l'utilisation pacifique de l'énergie atomique du
1er juin 1990 (“Accord sur les utilisations pacifiques”) et le Mémorandum de coopération
dans le domaine de la sûreté des réacteurs nucléaires à des fins civiles entre les États-Unis
d'Amérique et l'Union des Républiques socialistes soviétiques du 26 avril 1988 (“CNRS-
MOC”).

2. Si l'Accord sur les utilisations ou le CNRS-MOC expire ou est dénoncé avant l'ex-
piration ou la dénonciation du présent Accord, la JCCCNRS et le JCC resteront en vigueur
pendant la période où le présent Accord est en vigueur aux fins des objectifs figurant au
paragraphe 1 du présent article.

Article III

1. Les articles I (“Taxe et autres charges”), II (“Statut du personnel”), III (“Inspec-
tion et audit”) et IV (“Utilisation de l'assistance”) de l'Accord de coopération, l'article III
(concernant la JCCCNRS) du CNRS-MOC et l'article 6 (relatif au JCC) de l'Accord sur les
utilisations pacifiques sont applicables à toute assistance fournie par les États-Unis au titre
du présent Accord.
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2. Les parties peuvent, le cas échéant, conclure des accords de mise en application
pour atteindre les objectifs figurant à l'article I du présent Accord.

3. En cas de contradiction entre le présent Accord et l'accord de mise en application,
les dispositions du présent Accord prévaudront.

Article IV

1. En ce qui concerne les réclamations et poursuites judiciaires autres que les récla-
mations contractuelles, le Gouvernement de l'Ukraine dégagera de toute responsabilité et
n'entamera aucune action ou autres procédures judiciaires contre le Gouvernement des
États-Unis d'Amérique, ses fonctionnaires, contractants et personnel des contractants pour
des dommages à des propriétés appartenant à l'Ukraine, le décès ou les dommages corpo-
rels à des membres du personnel de l'Ukraine, résultant d'activités au titre du présent Ac-
cord.

2. Les réclamations de tiers, résultant des actes ou omissions du Gouvernement des
États-Unis d'Amérique, de son personnel, de contractants ou du personnel de contractants
du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, commis dans l'exercice de leur mission of-
ficielle ou de tout autre acte, omission ou occurrence, pour lesquels les États-Unis d'Amé-
rique sont légalement responsables en vertu du droit ukrainien, relèveront de la
responsabilité du Gouvernement de l'Ukraine.

3. Les dispositions du présent article n'interdisent pas aux parties de fournir des com-
pensations conformément à leur législation nationale.

4. Aucune disposition du présent article n'interdit d'engager des procédures juridi-
ques ou des réclamations contre des ressortissants ou des résidents permanents de l'Ukrai-
ne, en rapport avec des activités dans le cadre du présent Accord.

Article V

L'assistance du Gouvernement des États-Unis d'Amérique au titre du présent Accord,
sera fournie conformément aux lois et réglementations nationales de chaque partie et sera
fonction de la disponibilité des fonds appropriés et de l'accord mutuel des parties.

Article VI

Le présent Accord entrera en vigueur lors de sa signature et le restera pour une période
de cinq (5) ans. Il peut être dénoncé avant son expiration par l'une ou l'autre des parties,
moyennant préavis écrit de six (6) mois à l'autre partie. Dans tous les cas, les dispositions
des articles II, III et IV du présent Accord resteront d'application en ce qui concerne l'assis-
tance fournie avant la date d'expiration ou de dénonciation du présent Accord, sauf accord
contraire écrit des parties.
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Fait à Kiev, le 25 octobre1993, en double exemplaire, chacun en langues anglaise et
ukrainienne, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
WARREN CHRISTOPHER

Pour le Gouvernement d'Ukraine :
ANATOLIY ZLENKO
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ÉCHANGE DE NOTES

I

DÉPARTEMENT D'ÉTAT

WASHINGTON

Le 25 octobre 1993

Excellence,
J'ai l'honneur de faire référence à l'Accord signé aujourd'hui entre le Gouvernement

des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Ukraine relatif à l'amélioration de la sé-
curité opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux normes de sûreté nucléaire
pour les installations nucléaires civiles en Ukraine (l' “Accord”). À cet égard, le Gouverne-
ment des États-Unis d'Amérique souhaite proposer au Gouvernement d'Ukraine les enten-
tes suivantes :

Le terme “contractants” comprend toutes les personnes et organisations chargées
d'exécuter des contrats conclus par le Gouvernement des États-Unis d'Amérique au titre de
l'Accord, y compris les sous-traitants, consultants, fournisseurs et sous-fournisseurs de ma-
tériel et de services à tout niveau.

L'article IV (1) est une clause d'exonération de responsabilité de tous dommages di-
rects, indirects ou collatéraux et s'applique aux réclamations faites par le Gouvernement de
l'Ukraine. Elle ne s'applique pas aux plaintes des tiers. Le terme “réclamations contractuel-
les” repris à l'article IV (1) fait référence uniquement aux réclamations formulées en vue de
mettre en application les contrats dont sont parties le Gouvernement de l'Ukraine ou des
ressortissants ukrainiens. Le terme “réclamation contractuelle” ne concerne pas les plaintes
pour dommages à la propriété, notamment les dommages collatéraux, ni le décès ou les
dommages corporels ni les plaintes relatives aux contrats entre le Gouvernement des États-
Unis d'Amérique et d'autres personnes pour la mise en oeuvre de l'Accord.

Le terme “mission officielle” repris dans l'article IV (2) englobe toutes les activités en-
treprises en vertu de l'Accord, par des fonctionnaires du Gouvernement des États-Unis
d'Amérique ou par ses contractants et leurs employés.

La “responsabilité du Gouvernement de l'Ukraine” visée à l'article IV (2) comprend
l'obligation de fournir une défense adéquate, de garantir et mettre hors de cause le Gouver-
nement des États-Unis et ses fonctionnaires en relation avec toute plainte portée contre l'un
d'entre eux devant tout tribunal ou autre assemblée dans tout pays, concernant les activités
entreprises au titre du présent Accord.

Les engagements pris par l'Ukraine au titre de l'article IV relativement aux réacteurs
nucléaires civils que l'Ukraine possède au moment où l'Accord entre en vigueur restent
d'application indépendamment de l'expiration ou de la dénonciation de l'Accord.
123



Volume 2372, I-42793
Si le Gouvernement de l'Ukraine marque son accord sur la proposition susmentionnée,
cette note et votre note à cet effet constitueront une entente entre nos Gouvernements et fera
partie intégrante de l'Accord.

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance de ma parfaite considération.
WARREN CHRISTOPHER

Son Excellence
Anatoliy M. Zlenko
Ministre des affaires étrangères d'Ukraine
Kiev
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II

UKRAINE

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Le 25 octobre 1993

Excellence,
J'ai l'honneur de faire référence à votre note du 25 octobre 1993, concernant l'Accord

entre le Gouvernement de l'Ukraine et le Gouvernement des États-Unis d'Amérique relatif
à l'amélioration de la sécurité opérationnelle, aux mesures de réduction du risque et aux
normes de sûreté nucléaire pour les installations nucléaires civiles en Ukraine (l' “Accord”),
disant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur en outre de confirmer que le Gouvernement de l'Ukraine marque son ac-
cord sur la proposition susmentionnée et qu'elle fera partie intégrante de l'Accord.

Veuillez agréer, Excellence, l'assurance de ma parfaite considération.
ANATOLIY ZLENKO

Ministre des affaires étrangères
L'Honorable Warren Christopher
Secrétaire d'État
États-Unis d'Amérique
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Estonia, hereinaft...
	Basing themselves on the principles of equal partnership and mutual respect,
	Attaching importance to coordination in the two States' joint railroad transport activities,
	Acknowledging the exceptional importance of developing the carriage of passengers, baggage, cargo...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. The Parties shall engage in cooperation, render each other necessary assistance for the purpos...
	2. The Parties shall develop good-neighbourly economic, scientific, industrial and technical coop...
	3. The competent authorities of the Parties shall, in the territories of their States, reciprocal...
	Article 2
	The terms used in this Agreement shall have the following meanings:
	1. “Competent authorities of the Parties” shall mean:
	For the Republic of Latvia, the Ministry of Transport of the Republic of Latvia;
	For the Republic of Estonia, the Ministry of Economic Affairs and Communications of the Republic ...
	2. “Border railroad administration” shall mean:
	For the Republic of Latvia, the railroad transport enterprise which is engaged in international r...
	For the Republic of Estonia, the railroad transport enterprise which owns the railroad infrastruc...
	3. “Service personnel” shall mean employees and officials of both States who directly carry out t...
	Article 3
	Each of the Parties shall ensure, within the framework of their national legislation, the necessa...
	Article 4
	1. The transfer of rolling stock, cargo, containers, baggage and cargo-baggage by international r...
	2. The principles for establishing charges for the carriage of passengers, baggage, cargo-baggage...
	Article 5
	The competent authorities of the Parties shall ensure that each informs the other without delay o...
	Article 6
	Service personnel shall perform their duties in the territory of the State of the other Party in ...
	Article 7
	Procedures for crossing State borders and for border, customs, sanitary and other types of contro...
	Article 8
	Railroad vehicles, fuel contained in fuel tanks, lubricants, spare parts and operating equipment ...
	Article 9
	1. All contentious issues arising in the interpretation and application of this Agreement shall b...
	2. Amendments and additions to this Agreement shall be formulated in protocols which shall enter ...
	Article 10
	This Agreement is concluded for an indefinite period.
	Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party of its intention through t...
	The provisions of this Agreement shall apply to all agreements and obligations arising from this ...
	Article 11
	This Agreement shall enter into force 30 days from the date of receipt of the latter of the notif...
	Done at Druskininkay, on 7 November 2003, in two copies each in the Latvian, Estonian and Russian...
	In the event of a dispute concerning the interpretation of this Agreement, the Russian text shall...
	For the Government of the Republic of Latvia:
	Roberts Zile
	Minister of Transport
	For the Government of the Republic of Estonia:
	Meelis Atonen
	Minister of Economic Affairs and Communications
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'E...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'E...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'E...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République d'Estonie, appel...
	Se basant sur les principes de participation à égalité et de respect mutuel,
	Attachant de l'importance à la coordination des activités conjointes de transport ferroviaire des...
	Reconnaissant l'importance exceptionnelle de développer le transport de voyageurs, de bagages, de...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Les Parties s'engagent à coopérer, à se prêter mutuellement l'assistance nécessaire en vue de ...
	2. Les Parties développeront une coopération économique, scientifique, industrielle et technique ...
	3. Les autorités compétentes des Parties reconnaîtront réciproquement, dans les territoires de le...
	Article 2
	Les termes utilisés dans le présent Accord auront les significations suivantes :
	1. L'expression “autorités compétentes des Parties” désigne :
	Pour la République de Lettonie, le Ministère des transports de la République de Lettonie.
	Pour la République d'Estonie, le Ministère des affaires économiques et des communications de la R...
	2. L'expression “administration ferroviaire frontalière” désigne :
	Pour la République de Lettonie, l'entreprise de transport ferroviaire engagée dans le transport f...
	Pour la République d'Estonie, l'entreprise de transport ferroviaire propriétaire de l'infrastruct...
	3. L'expression “personnel d'entretien” désigne les salariés et fonctionnaires des deux États qui...
	Article 3
	Chacune des Parties assure, dans le cadre de sa législation nationale, les conditions nécessaires...
	Article 4
	1. Le transfert de matériel roulant, de fret, conteneurs, bagages et fret bagages par transport f...
	2. Les principes pour déterminer les tarifs pour le transport des passagers, bagages, fret bagage...
	Article 5
	Les autorités compétentes des Parties s'assurent que chacune informe l'autre sans retard d'obstac...
	Article 6
	Le personnel d'entretien exerce ses activités dans le territoire de l'État de l'autre Partie conf...
	Article 7
	Les procédures pour franchir les frontières nationales et de contrôle frontalier, douanier, sanit...
	Article 8
	Les voitures ferroviaires, le carburant contenu dans les réservoirs, les lubrifiants, les pièces ...
	Article 9
	1. Toutes les questions litigieuses concernant l'interprétation et l'application du présent Accor...
	2. Les amendements et ajouts au présent Accord seront formulés dans des protocoles qui entreront ...
	Article 10
	Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
	Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord en notifiant son intention à l'autre Partie p...
	Les dispositions du présent Accord s'appliqueront à tous les Accords et obligations issus du prés...
	Article 11
	Le présent Accord entrera en vigueur 30 jours à dater de la réception de la dernière des notifica...
	Fait à Druskininkay, le 7 novembre 2003, en deux exemplaires, en langues lettonne, estonienne et ...
	En cas de litige concernant l'interprétation du présent Accord, le texte russe prévaudra.
	Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :
	Roberts Zile
	Ministre des transports
	Pour le Gouvernement de la République d'Estonie :
	Meelis Atonen
	Ministre des affaires économiques et des communications
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	[Translation -- Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Moldova, hereinaft...
	Guided by a desire to foster the development of bilateral relations between the two countries,
	Believing in the great importance of cooperation to combat and effectively prevent crime, particu...
	Seeking to step up their joint efforts to combat terrorism,
	Desiring to coordinate their actions against international organized crime,
	Have agreed to the following:
	Article 1
	1. Taking into account the national laws of the two countries, the Parties shall cooperate in com...
	2. The Parties shall cooperate, especially in cases where crime or preparations for criminal acts...
	Article 2
	To combat terrorism, the Parties, on the basis of their national laws, and also pursuant to the p...
	1. Share information and data about terrorist acts which are being planned or have been carried o...
	2. Share information and data about terrorist groups and persons involved in such groups who are ...
	3. Share analytical and conceptual materials related to terrorism;
	4. Share technical lessons learned and knowledge of security on seagoing vessels, aircraft and ra...
	Article 3
	In order to combat illicit traffic in narcotics, psychotropic substances and precursors, the Part...
	1. Transmit to each other data about persons involved in illicit traffic in narcotics, psychotrop...
	2. Transmit to each other information about methods used in the international illicit traffic in ...
	3. Share results of forensic and criminological studies on illicit traffic in, trade in and abuse...
	4. Place at each others' disposal samples of narcotics and psychotropic substances of both natura...
	5. Share lessons learned on the monitoring of permitted trade in narcotics, psychotropic substanc...
	6. Undertake coordinated measures to prevent the illegal production of narcotics and psychotropic...
	Article 4
	In cooperating in the investigation and suppression of crime, especially organized crime, the Par...
	1. Transmit to each other data relating to persons involved in organized crime, links between cri...
	2. Take, upon request, measures within a framework prescribed by the national laws of the request...
	3. Pursuant to the provisions of this Agreement and their national laws, cooperate with each othe...
	4. Share data and lessons learned regarding methods used in committing crimes and new forms of in...
	5. Share the results of their forensic, criminological and other relevant research on crime and i...
	6. Make available to each other, upon request, information on and samples of items obtained as a ...
	7. Exchange specialists in order to improve and gain knowledge and skill in combating organized c...
	8. Carry out consultations to prepare and conduct joint activities.
	Article 5
	Cooperation between the Parties shall also encompass:
	1. Sharing of information on laws in the areas covered by this Agreement;
	2. Sharing of information on the proceeds of criminal activities;
	3. Sharing of experience and of laws or regulations on combating illegal migration and laws or re...
	4. Sharing of information needed by the other Party to combat smuggling and trafficking in human ...
	Article 6
	1. In order to implement the provisions of this Agreement, the competent authorities of the Parti...
	2. Unless agreed otherwise, the competent authorities of both Parties shall use the Russian langu...
	Article 7
	With consideration given to the national laws in force in the countries of the two Parties, the f...
	1. The receiving Party may use these data solely for the purposes and under the conditions establ...
	2. At the request of the providing Party, the receiving Party shall inform it of the use of the d...
	3. Data about a particular person may be sent only to the police and other competent authorities ...
	4. The providing Party shall be convinced of the accuracy of the data to be transmitted, that it ...
	5. Persons so entitled may request the Parties to provide them with information about their file ...
	6. When data is provided, the providing Party shall establish deadlines for the destruction of th...
	7. Each Party shall record the sending receipt and destruction of personal data in accordance wit...
	8. The Parties shall protect data received having to do with a particular person from unsanctione...
	Article 8
	1. Information and documents received as part of mutual assistance may be used only for the purpo...
	2. Information and documents received by one of the Parties shall, at the request of the providin...
	3. Documents, data and technical equipment received on the basis of this Agreement may be transmi...
	Article 9
	1. Pursuant to this Agreement, the Parties shall form a Joint Commission to provide support to an...
	2. The Joint Commission shall hold sessions at least once a year. Either Party may propose an add...
	Article 10
	Either Party may decline a request for assistance in full or in part, or impose conditions on the...
	Article 11
	The provisions of this Agreement shall not be prejudicial to the rights and obligations of the Pa...
	Article 12
	1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt through the diplomatic...
	2. This Agreement shall be concluded for an indefinite period. Either Party may terminate the Agr...
	Done at Chisinau on 29 May 2003 in two copies in the Latvian, Moldovan and Russian languages, eac...
	For the Republic of Latvia:
	Andris Vilcans
	For the Republic of Moldova:
	Vladimir Botnar
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	ACCORD de coopération ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA...
	ACCORD de coopération ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA...
	ACCORD de coopération ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA...
	Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République de Moldavie, ci-...
	Désireux de renforcer les relations bilatérales entre les deux pays,
	Convaincus de l'importance primordiale de la coopération dans la lutte et la prévention efficaces...
	Cherchant à unir leurs efforts de lutte contre le terrorisme,
	Souhaitant coordonner leurs actions de lutte contre la criminalité internationale organisée,
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1.Tenant compte de leur législation nationale respective, les Parties coopèrent afin de combattre...
	2. Les Parties coopèrent plus particulièrement lorsque les crimes ou leurs préparatifs ont lieu s...
	Article 2
	Pour combattre le terrorisme, les Parties, dans le cadre de leur législation nationale respective...
	1. Échangent des informations et des données sur les actes de terrorisme planifiés ou commis, les...
	2. Échangent des renseignements et des données concernant les groupes terroristes et leurs membre...
	3. Partagent leurs documents analytiques et conceptuels relatifs au terrorisme;
	4. Partagent leurs enseignements techniques et leurs connaissances en matière de sécurité des nav...
	Article 3
	En vue de combattre le trafic illicite de stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs, l...
	1. Se transmettent des renseignements sur les individus participant au trafic illicite de stupéfi...
	2. S'informent mutuellement à propos des méthodes habituellement employées dans le trafic interna...
	3. S'échangent les résultats de leurs études criminalistiques et criminologiques portant sur le t...
	4. Mettent à la disposition l'une de l'autre des échantillons de stupéfiants et de psychotropes, ...
	5. Échangent leurs expériences quant au contrôle du commerce légal de stupéfiants, de psychotrope...
	6. Prennent des mesures coordonnées en vue de prévenir la production illicite de stupéfiants et d...
	Article 4
	Dans le cadre de leur coopération en matière d'investigation et d'éradication de la criminalité, ...
	1. Se communiquent les données concernant les individus participant à la criminalité organisée, l...
	2. Adoptent, sur demande, des mesures autorisées par la législation nationale de la Partie requise;
	3. Coopèrent par des actions coordonnées dans le cadre de leurs enquêtes, conformément aux dispos...
	4. Échangent leurs données et leurs expériences quant aux méthodes et aux nouvelles formes de cri...
	5. S'échangent les résultats de leurs recherches criminalistiques et criminologiques. Elles s'inf...
	6. Mettent à la disposition l'une de l'autre, sur demande, des renseignements et des échantillons...
	7. Procèdent à des échanges d'experts afin d'améliorer leur savoir quant à la lutte contre le cri...
	8. Organisent des consultations en vue de préparer et de mener des actions conjointes.
	Article 5
	En outre, la coopération entre les Parties englobe les activités ci-après :
	1. Échange de renseignements concernant les lois touchant aux domaines visés par le présent Accord;
	2. Échange de renseignements concernant les revenus découlant d'actes criminels;
	3. Échange d'expériences et de réglementations relatives à l'immigration clandestine et à la prés...
	4. Partage des informations nécessaires pour permettre à l'autre Partie de lutter contre la contr...
	Article 6
	1. En vue de mettre en oeuvre les dispositions du présent Accord, les autorités compétentes des P...
	2. Sauf si les Parties en conviennent autrement, la langue russe est utilisée pour la communicati...
	Article 7
	Compte tenu de la législation nationale de chacune des Parties en matière de protection des donné...
	1. La Partie qui les reçoit peut utiliser les renseignements aux seules fins et dans les seules c...
	2. La Partie destinataire des renseignements informe la Partie expéditrice, sur demande de cette ...
	3. Les données personnelles sont exclusivement communiquées aux forces de police et aux autorités...
	4. La Partie expéditrice s'assure de l'exactitude des données qu'elle communique, de la nécessité...
	5. Sur demande de la personne intéressée et habilitée, les Parties sont tenues d'informer cette d...
	6. À chaque communication d'informations, la Partie expéditrice fixe le délai de leur destruction...
	7. Chaque Partie consigne l'envoi, la réception et la destruction de données personnelles, confor...
	8. Les Parties protègent les données personnelles fournies contre tout accès, modification et pub...
	Article 8
	1. Les informations et les documents reçus dans le cadre de l'assistance mutuelle ne peuvent être...
	2. À la demande de la Partie expéditrice, la Partie destinataire classe les informations et les d...
	3. Les documents, les données et le matériel technique communiqués conformément au présent Accord...
	Article 9
	1. Aux fins du présent Accord, les Parties établissent une Commission mixte afin de soutenir et d...
	2. La Commission mixte se réunit au moins une fois par an. Chaque Partie peut proposer des réunio...
	Article 10
	Chaque Partie peut refuser partiellement ou intégralement une demande d'assistance, ne l'accepter...
	Article 11
	Les dispositions du présent Accord n'affectent en rien les droits et les obligations des Parties ...
	Article 12
	1. Le présent Accord, sous réserve d'approbation, entre en vigueur 30 jours après la date de l'éc...
	2. Le présent Accord est valable pour une durée indéterminée. Chaque Partie peut dénoncer l'Accor...
	Fait à Chisinau, le 29 mai 2003, en deux exemplaires originaux, en letton, en moldave et en russe...
	Pour la République de Lettonie :
	Andris Vilcans
	Pour la République de Moldavie :
	Vladimir Botnar
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	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO CONCERNANT L...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO CONCERNANT L...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO CONCERNANT L...
	Attendu que le 4 mai 2000, l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la République d...
	Attendu que le Conseil de sécurité, dans sa résolution 1650 (2005) du 21 décembre 2005, a autoris...
	Attendu que le Gouvernement de la République démocratique du Congo donne par la présente son cons...
	Souhaitant rendre les dispositions de l'Accord sur le statut des forces applicables mutatis mutan...
	Souhaitant également prendre des arrangements concernant le traitement de l'appui logistique four...
	L'Organisation des Nations Unies et la République démocratique du Congo sont convenues de ce qui ...
	1. Les dispositions de l'Accord sur le statut des forces s'appliqueront mutatis mutandis aux pers...
	2. Aux fins des dispositions de l'Accord sur le statut des forces, rendues applicables aux person...
	3. Les équipements, approvisionnements, fournitures, carburants, matériels et autres biens, y com...
	4. Les équipements, approvisionnements, fournitures, carburants, matériels et autres biens, y com...
	5. L'engagement pris par le Gouvernement au paragraphe 21 de l'Accord sur le statut des forces d'...
	6. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature par les deux parties.
	Fait à Kinshasa, ce 6ème jour de Juin 2006 en deux exemplaires en langue française.
	Pour l'Organisation des Nations Unies :
	Le Représentant spécial du Secrétaire général pour la République
	démocratique du Congo,
	William Lacey Swing
	Pour le Gouvernement de la République démocratique du Congo :
	Le Ministre des affaires étrangères et de la coopération internationale,
	Raymond Ramazani Baya
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	Agreement between the United Nations and the Democratic Republic of the Congo on the status of th...
	Agreement between the United Nations and the Democratic Republic of the Congo on the status of th...
	Agreement between the United Nations and the Democratic Republic of the Congo on the status of th...
	Whereas, on 4 May 2000, the United Nations and the Government of the Democratic Republic of the C...
	Whereas the Security Council, in its resolution 1650 (2005) of 21 December 2005, authorized, subj...
	Whereas the Government of the Democratic Republic of the Congo hereby gives its consent to the te...
	Wishing to make the provisions of the Agreement on the Status of Forces applicable mutatis mutand...
	Wishing also to make arrangements concerning the treatment of the logistic support provided by MO...
	The United Nations and the Democratic Republic of the Congo have agreed as follows:
	1. The provisions of the Agreement on the Status of Forces shall apply mutatis mutandis to the mi...
	2. For the purposes of the Agreement on the Status of Forces, rendered applicable to the military...
	3. Equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods including spare parts and veh...
	4. Equipment, provisions, supplies, fuel, materials and other goods, including spare parts and ve...
	5. The undertaking entered into by the Government in paragraph 21 of the Agreement on the Status ...
	6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both parties.
	Done at Kinshasa on 6 June 2006 in two copies in French.
	For the United Nations:
	Special Representative of the Secretary-General for the Democratic
	Republic of the Congo,
	William Lacey Swing
	For the Government of the Democratic Republic of the Congo:
	Minister for Foreign Affairs and International Cooperation,
	Raymond Ramazani Baya
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	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE SECRETARY OF DEFENSE OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE SECRETARY OF DEFENSE OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE MINISTER OF DEFENCE OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE SECRETARY OF DEFENSE OF ...
	Article I. Introduction
	The Minister of Defence of the French Republic and the Secretary of Defense of the United States ...
	Article II. Objective and Scope of Work
	1. Both Parties are engaged in research in the field of helicopter dynamics for the purpose of im...
	2. The scope of the Agreement provides the basis for a cooperative effort to improve the technolo...
	3. The Agreement shall be implemented by the Délégation Générale pour l'Armement (DCAé/STPA), on ...
	Article III. Definitions
	Background Technical Information: Information not generated in the performance of the Project.
	Contractor: Any entity awarded a Contract under this Project by a Party's Contracting Agency.
	Controlled Unclassified Information: Unclassified information to which access or distribution lim...
	Defense Purposes: Manufacture or other use in any part of the world by or for the armed forces of...
	Foreground Technical Information: Information generated in the performance of the Project.
	Project: Any work undertaken pursuant to this Agreement.
	Technical Information: Any data, knowledge, fact, or information provided, generated, or used in ...
	Third Party: Any person or other entity whose governing authority is not a Party to this Agreement.
	Article IV. Project Organization and Management
	1. Each Party shall appoint a Project Officer who shall be responsible for the following:
	a. Coordinating and monitoring the overall effort to ensure achievement of the Agreement objectives.
	b. When necessary, recommending to their respective national authorities changes in the project s...
	c. Project officers are authorized, when necessary and only within the scope of this Agreement (A...
	d. Conducting periodic joint reviews of the project and accomplishments to ensure that the object...
	e. Reporting progress to the Parties concerned through appropriate national channels.
	2. Direct communication is authorized between the Project Officers for exchange of technical proj...
	3. The following agencies shall serve as points of contact:
	a. For the United States:
	(1) Implementing agency:
	US Army Aviation and Troop Command
	Aeroflightdynamics Directorate
	NASA Ames Research Center
	Mail Stop 258-1
	Moffett Field, CA 94305
	(2) Coordinating agency:
	Commander
	US Army Materiel Command
	Office for International Cooperative Programs
	5001 Eisenhower Avenue
	Alexandria, VA 22333-0001
	b. For the Republic of France:
	(1) Implementing agency:
	Délégation Générale pour l'Armement
	DCAé/STPA
	4 Avenue de la Porte d'Issy
	00460 ARMÉES
	(2) Coordinating agency:
	Délégation Générale pour l'Armement
	DCAé/STPA
	4 Avenue de la Porte d'Issy
	00460 ARMÉES
	Article V. Financial
	1. Subject to the availability of funds, each Party shall bear the costs of the work undertaken b...
	2. Each Party shall expend a level of effort not to exceed 5 man years per year of scientific eff...
	3. Each Party is to notify the other immediately if funds available are inadequate for its portio...
	Article VI. Contract Provisions
	1. Each Party shall insert into its contracts (and require its contractors to insert in subcontra...
	a. Make available to the other Party the rights and protections set forth in Article VIII (Disclo...
	b. Provide reports in accordance with Article VII (Reports).
	c. Specify any established rights claimed in respect of information provided under Article VIII (...
	d. Ensure rights of access in accordance with Article XII (Visit Procedures).
	e. (1) Notify their government immediately if they are subject to any license or other agreement ...
	(2) Use all reasonable efforts, if requested, to secure the relaxation of such restrictions.
	(3) Not to enter into any new agreement or arrangement which shall result in restrictions such as...
	2. Each Party shall contract, as necessary, under its national laws, policies, and regulations fo...
	Article VII. Reports
	The Project Officers shall provide each Party five copies of the following joint reports:
	a. A report prepared at each Joint Review and Planning meeting and submitted by the Project Offic...
	b. An interim report due within six months after completion of each task set forth in Appendix A....
	Article VIII. Disclosure and Use of Technical Information
	1. Both Parties recognize that successful collaboration depends on full and prompt exchange of in...
	2. Government Foreground Technical Information:
	a. Disclosure: Foreground Technical Information generated by Government- owned facilities in whol...
	b. Use: Each Party may use this Foreground Technical Information without charge for its Defense P...
	3. Government Background Technical Information:
	a. Disclosure: Each Party, upon request, shall disclose to the Project any relevant Technical Inf...
	(1) The Background Technical Information is necessary to or useful in the Project. The Party in p...
	(2) The Background Technical Information may be made available without incurring liability to hol...
	(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations of the furnishing ...
	b. Use: Background Technical Information furnished by one Party may be used without charge by the...
	4. Contractor Foreground Technical Information:
	a. Disclosure: Foreground Technical Information generated and delivered by contractors shall be m...
	b. Use: Each Party may use this Foreground Technical Information without charge for its Defense P...
	5. Contractor Background Technical Information:
	a. Disclosure: Background Technical Information generated by contractors outside of this Agreemen...
	(1) The Background Technical Information is necessary to or useful in the Project. The Party in p...
	(2) The Background Technical Information may be made available without incurring liability to hol...
	(3) Disclosure is consistent with national disclosure policies and regulations of the furnishing ...
	b. Use: Background Technical Information furnished by one Party's Contractors may be used by the ...
	6. Proprietary Technical Information:
	a. All proprietary information shall be identified and marked.
	b. The provisions of the Agreement Between the United States of America and France on Interchange...
	7. Patents:
	a. Where a Party has or can secure the right to file a patent application with regard to a Techni...
	b. Each Party shall be furnished with copies of Patent applications filed and Patents granted wit...
	c. Each Party shall acquire a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to practice or hav...
	d. Insofar as possible, each Party shall extend to the other Party any relief from patent infring...
	Article IX. Third Party Sales and Transfers
	1. The Parties shall not sell, transfer title to, or transfer possession of Foreground Technical ...
	a. Not retransfer, or permit the further retransfer of information provided; and
	b. Only use, or permit the use of, the information provided for the purposes specified by the Par...
	2. A Party shall not sell, transfer title to, or transfer possession of Project Equipment provide...
	3. Consent for Third Party sales and transfers of Foreground Technical Information shall not be w...
	Article X. Security
	It is the intent of the Parties that the Project carried out under this Agreement shall be conduc...
	Article XI. Controlled Unclassified Information
	1. Except as otherwise provided in this Agreement or authorized in writing by the originating Par...
	a. Such information shall be used only for the purposes authorized for use of Technical Informati...
	b. Access to such information shall be limited to personnel whose access is necessary for the per...
	c. Each Party shall take all lawful steps, which may include national classification, available t...
	2. To assist in providing the appropriate controls, each Party shall mark such information provid...
	3. Controlled Unclassified Information provided or generated pursuant to this Agreement shall be ...
	Article XII. Visit Procedures
	1. Each Party shall permit visits to its Government establishments, agencies and laboratories, an...
	2. All visiting personnel shall be required to comply with security regulations of the host Party...
	3. Requests for visits by personnel of one Party to a facility of the other Party shall be coordi...
	4. Lists of personnel of each Party required to visit, on a continuing basis, facilities of the o...
	Article XIII. Participation of Additional Nations
	Should a nation or nations desire to participate in the activities under this Agreement, the Part...
	Article XIV. Claims and Liability
	1. For liability arising out of, or in connection with, activities undertaken in the performance ...
	2. a. Each Party waives all claims against the other Party with respect to injury caused to its m...
	b. If, however, such damage results from reckless acts or reckless omissions, willful misconduct ...
	3. a. Claims by any other person for damage of any kind caused by one of the Parties' personnel o...
	b. If, however, such liability results from the reckless acts or reckless omissions, willful misc...
	4. In case of damage caused to or by common property of the Parties, where the cost of making goo...
	5. Claims arising under any Contract awarded pursuant to Article VI (Contract Provisions) shall b...
	Article XV. Disputes
	Any dispute regarding the interpretation of this Agreement and its Annex shall be resolved by con...
	Article XVI. Duration and Termination
	1. The Agreement shall have a term of nine years from its effective date and may be extended for ...
	2. Any proposal for termination shall be the subject of immediate consultation between the Partie...
	3. The rights accruing to each Party under Article VIII up to the date of termination shall conti...
	4. The respective obligations of the Parties regarding security measures, protection of privately...
	Article XVII. Effective Date and Signature
	The Agreement shall be effective as of the date of last signature.
	Done in the English and French languages, both texts being equally authentic.
	For the Minister of Defence of the French Republic:
	Jacques Vedel
	Directeur des constructions aéronautiques
	27 Octobre 1994
	Paris, France
	For the Secretary of Defense of the United States of America:
	John G. Coburn
	Ltg, USA
	Deputy Commanding General
	US Army Materiel Command
	27 October 1994
	Paris, France
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	ANNEX A
	Technical Program:
	Purpose
	In the search for means of achieving improved performance in helicopters and vertical/ short take...
	The Délégation Générale pour l'Armement of the French Ministry of Defense and the Department of t...
	Areas of endeavor
	Cooperative research is to be performed in the various subdisciplines of helicopter aeromechanics...
	Dynamics. This refers to structural motions, deformations, and vibrations of the rotating and non...
	Aerodynamics. This refers to the static and dynamic forces produced by the external airflow past ...
	Acoustics. This refers to the generation and propagation of external noise by the rotating blades...
	Handling Qualities. This refers to the qualities or characteristics of a helicopter which govern ...
	Within the four aeromechanics subdisciplines, six technical tasks have been identified for collab...
	Task I Rotorcraft Aeroelasticity 1.0 manyear
	Task II Rotor Aerodynamics -- Methodology
	and Validation 1.5 manyear
	Task III Helicopter Rotor Acoustics 0.5 manyear
	Task IV Airloads Data Analysis 0.5 manyear
	Task V Handling Qualities and Control
	Laws of Helicopters 0.5 manyear
	Task VI Helicopter Interactional Aerodynamics 0.5 manyear
	TOTAL 4.5 manyears
	Task I -- Rotorcraft Aeroelasticity
	1. Objective:
	The aeroelastic response and stability of helicopter rotors in hover and forward flight is an imp...
	2. Technical approach:
	a. Aeroelastic Stability
	(1) Hovering Flight. ONERA is embarking on a broad experimental program with a view to understand...
	(2) Collaboration. Comparisons will be made of: (a) parameter trends resulting from both sets of ...
	(3) Forward Flight. AFDD will conduct Mach scaled highspeed tests. ONERA will continue its curren...
	(4) Collaboration. ONERA will validate its TF stability code against both sets of test results.
	b. Unsteady Aerodynamics
	Fundamental wind tunnel experiments have been conducted by AFDD to measure unsteady pressures on ...
	Collaboration. There will be an exchange of experimental data and computed results. A common synt...
	c. Structural Dynamics
	ONERA is pursuing the validation and application of blade deflection measurements by means of str...
	Collaboration. There will be a continuing exchange of results and ideas on these closely interlin...
	3. Level of effort:
	U.S. 1 manyear per year for three years.
	Principal investigators: D. Sharpe, R. Piziali, D. Kunz.
	France 1 manyear per year for three years.
	Principal investigators: I. Cafarelli, J.J. Costes, D. Petot,
	N. Tourjansky.
	4. Schedule:
	Three years after start.
	Task II -- Rotor Aerodynamics: Methodology and Validation
	1. Objective:
	The purpose of this task is to develop a basic understanding and ability to predict those flow ph...
	2. Technical approach:
	a. Hover Code Validation Studies. AFDD and IMF will formulate new test requirements as necessary ...
	b. Forward Flight Code Development and Validation:
	(1) Improvements and validation of the full potential codes (FPR and FP3D) will be continued to i...
	(2) Coupling between these inviscid codes and various boundary layer codes (weak coupling techniq...
	(3) Detailed pressure and power comparisons using the various codes will be made for mutually int...
	c. Aeroelastic Coupling Studies. High speed rotor flow computational methods will be pursued sepa...
	3. Level of effort:
	France: 1-1/2 manyear per year for three years.
	Principal investigators: M. Costes, C. T. Tran, A.
	Desopper, M. Nsimba.
	US: 1-1/2 manyear per year for three years.
	Principal investigators: F. X. Caradonna, C. Tung,
	R. Strawn, K. McAlister.
	4. Schedule:
	Three years after start.
	Task III -- Helicopter Rotor Acoustics
	1. Objective:
	The objective of this task is to improve the analytical prediction capability of the noise genera...
	2. Technical approach:
	The Computational Fluid Dynamics (CFD) and the Kirchhoff acoustic formulation will be used for th...
	Data processing techniques have been developed over the last few years in ONERA to determine blad...
	Some experiments will be planned in ONERA/Army for the simultaneous measurements of the vortex tr...
	3. Level of effort:
	France: 1/2 manyear per year for three years.
	Principal investigator: J. Prieur.
	US: 1/2 manyear per year for three years.
	Principal investigators: Y. Yu, D. Boxwell.
	Task IV -- Airloads Data Analysis
	1. Objective:
	Existing or new airloads data, such as preselected test conditions from the Puma Advanced Tip Fli...
	The emphasis will be on aerodynamics at high tip Mach numbers, on dynamic loads along the blade (...
	2. Technical approach:
	Each party will exercise its own dynamic, aerodynamic and coupled dynamic- aerodynamic codes for ...
	All the results will be examined jointly and the strengths and weaknesses of each approach will b...
	3. Level of effort:
	France: 0.5 manyear per year for three years.
	Principal investigators: M. Costes, A. Desopper,
	C. Tran, F. Toulmay.
	US 0.5 manyear per year for three years.
	Principal investigator: W.G. Bousman, Francisco
	Hernandez.
	Task V -- Handling Qualities and Control Laws of Helicopters
	1. Objective:
	Areas of collaboration will be explored for handling qualities and flight controls research using...
	2. Technical approach:
	Candidate areas of interest include the evaluation of specific handling qualities criteria with e...
	3. Level of effort:
	France: 1/2 manyear per year for three years.
	US: 1/2 manyear per year for three years.
	Principal investigators: to be determined.
	Task VI -- Rotor Fuselage Aerodynamic Interactions
	1. Objective:
	Prepare and conduct calculations and experiments to understand and predict the effect of rotor-fu...
	2. Technical approach:
	a. Evaluation and comparison of existing prediction methods for isolated fuselage and rotor (on t...
	(1) Conduct an evaluation of the Aerospatiale lifting line rotor computational code (METAR) and s...
	(2) Conduct an assessment of the magnitude of second order couplings between the rotor and fusela...
	b. Development, validation, and comparison of codes for rotor fuselage interaction: at the Aerody...
	c. Cooperative experimental investigation to assess the rotor fuselage coupled wake geometry and ...
	3. Level of effort:
	ONERA-OA: 1/2 manyear per year for three years.
	Principal investigators: G. Falempin, A. Desopper.
	US Army-ASTD: 1/2 manyear per year for three years.
	Principal investigators: J. Berry, S. Althoff.
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	ACCORD ENTRE LE MINISTRE DE LA DÉFENSE DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE SECRÉTAIRE À LA DÉFENSE D...
	ACCORD ENTRE LE MINISTRE DE LA DÉFENSE DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE SECRÉTAIRE À LA DÉFENSE D...
	ACCORD ENTRE LE MINISTRE DE LA DÉFENSE DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE ET LE SECRÉTAIRE À LA DÉFENSE D...
	Article 1. Préambule
	Le Ministre de la Défense de la République Française et le Secrétaire à la Défense des Etats-Unis...
	Article II. But et Portée des Travaux
	1. Les deux Parties, qui à leur niveau mènent des recherches portant sur la dynamique des hélicop...
	2. Le domaine d'application de cet Accord précise les bases nécessaires à un effort de recherche ...
	3. Cet Accord sera mis en oeuvre par la Direction des constructions aéronautiques, Service techni...
	Article III. Définitions
	Information Technique de base : Information qui n'est pas produite dans le cadre de ce projet.
	Contractant : Toute entité qui, dans le cadre de ce Projet, se voit accorder un contrat par les o...
	Information non classifiée contrôlée : Information non classifiée mais pour laquelle des limitati...
	Besoins de la Défense : Production ou toute autre utilisation, dans l'ensemble du monde, par ou p...
	Information Technique produite : Information produite lors de la mise en oeuvre du Projet.
	Projet : Tout travail entrepris en vertu de cet Accord.
	Information Technique : Toute donnée, connaissance, information ou fait, fournis, produits ou uti...
	Tiers : Toute personne ou entité relevant d'une autorité qui n'est pas l'une des Parties à cet Ac...
	Article IV. Organisation et Gestion du Projet
	1. Chaque Partie nommera un Responsable de Projet. Ces Responsables seront chargés de :
	a. Coordonner et suivre les actions de coopération afin de garantir la réalisation des objectifs ...
	b. Si nécessaire, recommander à leurs autorités nationales respectives de modifier l'ampleur du P...
	c. Quand cela apparaît nécessaire, et seulement dans le cadre de cet Accord (Article II, paragrap...
	d. Passer en revue périodiquement et conjointement la situation du Projet et les résultats acquis...
	e. Rendre compte aux Parties intéressées des progrès accomplis en utilisant les circuits nationau...
	2. Les responsables de Projet sont autorisés à communiquer directement pour échanger des informat...
	3. Les établissements suivants serviront de point de contact :
	a. Aux Etats-Unis :
	(1) Organisme chargé de la mise en oeuvre :
	US Army Aviation and Troop Command
	Aeroflightdynamics Directorate
	NASA Ames Research Center
	Mail Stop 258-1
	Moffett Field, CA 94305
	(2) Organisme chargé de la coordination.
	Commander
	US Army Matériel Command
	Office for International Coopérative Programs
	5001 Eisenhower Avenue
	Alexandria, VA 22333-0001
	b. En France :
	(1) Organisme chargé de la mise en oeuvre :
	Délégation Générale pour l'Armement
	DCAé/STPA
	4 Avenue de la Porte d'Issy
	00460 ARMÉES
	(2) Organisme chargé de la coordination :
	Délégation Générale pour l'Armement
	DCAé/STPA
	4 Avenue de la Porte d'Issy
	00460 ARMÉES
	Article V. Dispositions Financières
	1. Sous réserve de mise à disposition des crédits nécessaires, chaque Partie supportera le coût d...
	2. L'effort scientifique à déployer par chaque Partie au bénéfice de cet Accord de recherche en c...
	3. Si les crédits mis à la disposition de l'une des Parties ne correspondent pas à l'ampleur des ...
	Article VI. Dispositions Contractuelles
	1. Dans les contrats accordés par chaque Partie (de même que dans ceux liant les contractants à l...
	a. Mettre à la disposition de l'autre Partie les droits et protections indiqués à l'Article VIII ...
	b. Fournir les documents prévus par l'Article VII (Comptes Rendus).
	c. Préciser tout droit établi dont ils peuvent se réclamer pour des informations prévues dans le ...
	d. Garantir les droits d'accès prévus par l'Article XII (Procédures de Visite).
	e. (1) Rendre compte immédiatement à leur autorité gouvernementale de tout droit de licence ou au...
	(2) Déployer, si demandé, tous les efforts nécessaires en vue d'obtenir l'assouplissement de ces ...
	(3) Ne pas être partie prenante dans un nouvel Accord ou Arrangement qui pourrait amener des rest...
	2. Les contrats que chaque Partie pourrait être amenée à passer pour effectuer les travaux qui lu...
	Article VII. Comptes Rendus
	Les Responsables de Projet sont tenus de fournir à chaque Partie, en cinq exemplaires, les compte...
	a. Un rapport rédigé à l'issue de chaque réunion commune d'évaluation et de planification et soum...
	b. Un rapport intermédiaire qui devra parvenir six mois après la fin des travaux prévus à l'Annex...
	Article VIII. Divulgation et Utilisation des Informations Techniques
	1. Les deux Parties reconnaissent que la réussite de cette collaboration dépend d'un échange comp...
	2. Information Technique produite gouvernementale :
	a. Divulgation. Les Informations Techniques produites en totalité ou en partie dans des établisse...
	b. Emploi. Chaque Partie pourra utiliser gratuitement ces Informations Techniques produites pour ...
	3. Informations Techniques de base gouvernementales :
	a. Divulgation. Sur demande chaque Partie doit mettre à la disposition du Projet toute Informatio...
	(1) Ces Informations Techniques de base sont nécessaires ou utiles au Projet. Il appartient à la ...
	(2) Ces Informations Techniques de base peuvent être mises à disposition sans entraîner d'obligat...
	(3) Cette divulgation est conforme à la politique suivie et à la réglementation appliquée par la ...
	b. Utilisation. Les Informations Techniques de base fournies par une Partie peuvent être utilisée...
	4. Information Technique produite émanant d'un Contractant :
	a. Divulgation. Les Informations Techniques produites et fournies par un contractant doivent être...
	b. Utilisation. Chaque Partie pourra utiliser gratuitement ces Informations Techniques produites ...
	5. Informations Techniques de base émanant d'un Contractant :
	a. Divulgation. Les Informations Techniques de base fournies par un Contractant hors du cadre de ...
	(1) Ces Informations Techniques de base sont nécessaires ou utiles au Projet. Il appartient à la ...
	(2) Ces Informations Techniques de base peuvent être mises à disposition sans entraîner d'obligat...
	(3) Cette divulgation est conforme à la politique suivie et à la réglementation appliquée par la ...
	b. Utilisation. Les Informations Techniques de base fournies par les Contractants de l'une des Pa...
	6. Droits de propriété applicables aux Informations Techniques :
	a. Toutes les Informations soumises à des droits de propriété doivent être identifiées et marquées.
	b. Les dispositions de l'Accord Franco-Américain du 12 Mars 1957 sur l'échange des droits découla...
	7. Brevets :
	a. Lorsqu'une Partie possède ou peut acquérir le droit de déposer une demande de brevet concernan...
	b. Chaque Partie doit recevoir des doubles des dépôts de demande de brevet ou des brevets accordé...
	c. Chaque Partie doit acquérir une licence non exclusive, irrévocable et ne donnant pas lieu à pa...
	d. Dans toute la mesure du possible chaque Partie étendra à l'autre Partie toute exonération d'in...
	Article IX. Ventes et Transferts à un Tiers
	1. Les Parties ne doivent ni vendre, ni transférer la propriété ou la possession de matériels acq...
	a. Ne retransfèrera aucun matériel ou information fournis ou n'autorisera pas leur retransfert.
	b. N'utilisera, ou ne permettra l'utilisation des informations que pour les fins spécifiées par l...
	2. Une Partie ne doit ni vendre, ni transférer la propriété ou la possession d'un matériel lié au...
	3. Le consentement à une vente ou transfert à un Tiers de matériels liés au Projet et acquis en c...
	Article X. Sécurité
	Les Parties décident que les travaux menés dans le cadre de cet Accord ne seront pas classifiés. ...
	Article XI. Informations Non Classifiées Contrôlées
	1. Sauf disposition contraire de cet Accord, ou à moins de faire l'objet d'une autorisation écrit...
	a. Elles ne peuvent être utilisées que conformément aux buts définis pour l'emploi des Informatio...
	b. L'accès à ces informations sera limité aux personnels qui ont besoin d'en connaître, compte te...
	c. Chaque Partie prendra toutes les mesures légales à sa disposition (y compris une classificatio...
	2. Pour faciliter le contrôle approprié de ces Informations chaque Partie doit apposer sur les do...
	3. Les Informations Non Classifiées Contrôlées fournies ou produites dans le cadre de cet Accord ...
	Article XII. Procédures de Visite
	1. Chaque Partie autorisera les personnels de l'autre Partie, ou ceux des Contractants de l'autre...
	2. Tous les visiteurs doivent se conformer aux règles de sécurité de la Partie hôte. Toute inform...
	3. Les demandes de visite d'une installation d'une Partie formulées par des personnels de l'autre...
	4. Les listes des personnels de chaque Partie qui doivent effectuer des visites fréquentes dans l...
	Article XIII. Participation d'Autres Nations
	Si une ou plusieurs nations souhaitent participer aux activités couvertes par cet Accord, les Par...
	Article XIV. Réclamations et Responsabilités
	1. En cas de responsabilité encourue du fait ou à l'occasion d'activités entreprises dans l'exerc...
	2. a. Chaque Partie renonce à toute réclamation contre l'autre Partie à la suite de blessures sub...
	b. Si, toutefois ces dommages résultent d'actes irréfléchis ou d'omissions inqualifiables, d'acte...
	3. a. Les réclamations introduites par des tiers en cas de dommage de quelque sorte que ce soit o...
	b. Si, toutefois ces dommages résultent d'actes irréfléchis ou d'omissions inqualifiables, d'acte...
	4. En cas de dommages aux biens communs des Parties ou occasionnés par ces biens communs, et lors...
	5. Les réclamations introduites dans le cadre de tout contrat passé en application de l'article V...
	Article XV. Litiges
	Tout litige portant sur l'interprétation de cet Accord ou de son annexe doit être résolu par cons...
	Article XVI. Durée et Résiliation
	1. Cet Accord aura une durée de neuf ans, à compter de sa date d'entrée en vigueur et pourra être...
	2. Toute proposition de résiliation doit donner lieu à une consultation immédiate entre les Parti...
	3. Les droits afférents à chaque Partie en vertu de l'Article VIII et établis au moment de la rés...
	4. Les obligations respectives des Parties en matière de mesures de sécurité, de protection des d...
	Article XVII. Date d'Entrée en Vigueur et Signature
	Cet Accord entrera en vigueur à la date d'apposition de la dernière signature.
	Etabli en français et en anglais, les deux textes faisant également foi.
	Pour le Ministre de la défense de la République Française :
	Jacques Vedel
	Directeur des constructions aéronautiques
	27 Octobre 1994
	Paris, France
	Pour le Secrétaire de la Défense des Etats-Unis d'Amérique :
	John G. Coburn
	Deputy Commanding General
	US Army Materiel Command
	27 Octobre 1994
	Paris, France

	ANNEXE A
	ANNEXE A
	Programme Technique :
	But
	Dans la recherche d'un moyen permettant d'améliorer les performances des hélicoptères et des avio...
	La Délégation Générale pour l'Armement du Ministère de la Défense français et le Département de l...
	Domaine d'Application de l'Effort
	La recherche en coopération doit être menée dans les diverses sous-disciplines de l'aéromécanique...
	Dynamique. Cette sous-discipline concerne les mouvements, les déformations et les vibrations des ...
	Aérodynamique. Cette sous-discipline concerne les forces statiques et dynamiques produites par la...
	Acoustique. Cette sous-discipline concerne la génération et la propagation des bruits extérieurs ...
	Qualités de vol. Cette sous-discipline concerne les qualités ou les caractéristiques d'un hélicop...
	Dans le cadre de ces quatre sous-disciplines de l'aéromécanique, six tâches techniques ont été dé...
	Tâche n
	Tâche n
	et validation 1,5 homme/année
	Tâche n
	Tâche n
	aérodynamiques 0,5 homme/année
	Tâche n
	Tâche n
	TOTAL 4,5hommes/année
	Tache N
	1. Objectif
	La réponse aéroélastique et la stabilité des rotors des hélicoptères en vol stationnaire et en tr...
	2. Approche Technique
	a. Stabilité aéroélastique
	(1) Vol stationnaire. L'ONERA travaille actuellement sur un vaste programme expérimental afin de ...
	(2) Collaboration. Des comparaisons seront effectuées en ce qui concerne : (a) les tendances des ...
	(3) Vol en translation avant. L'AFDD effectuera des essais à grande vitesse à l'échelle du Mach. ...
	(4) Collaboration. L'ONERA validera son code concernant la stabilité en translation avant en fonc...
	b. Aérodynamique instable
	Des expériences fondamentales en soufflerie ont été effectuées par l'AFDD afin de mesurer les pre...
	Collaboration. Il y aura un échange de données expérimentales et de résultats calculés. Une synth...
	c. Dynamique structurale
	L'ONERA poursuit la validation et l'application des mesures de la déformée de la pale au moyen d'...
	Collaboration. Il y aura un échange permanent de résultats et d'idées concernant ces sujets qui s...
	3. Niveau d'Effort
	Etats-Unis 1 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateurs principaux : D. Sharpe,
	R. Piziali, D. Kunz
	France 1 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateurs principaux : I. Cafarelli, J.J. Costes,
	D. Petot, N. Tourjansky.
	4. Calendrier
	Trois ans après démarrage.
	Tache N
	Validation
	1. Objectif
	Cette tâche a pour but de développer une compréhension élémentaire et une capacité de prévoir les...
	2. Approche Technique
	a. Etude de validation du code de vol stationnaire. L'AFDD et l'IMF formuleront les nouvelles exi...
	b. Mise au point et validation d'un code de vol en translation avant :
	(1) Les améliorations et la validation de tous les codes potentiels (FRP et FP3D) seront poursuiv...
	(2) Couplage entre ces codes en fluide parfait et les divers codes en couche limite (technique de...
	(3) Des comparaisons détaillées des pressions et des puissances à l'aide des divers codes seront ...
	c. Etude du couplage aéroélastique. Les méthodes de calcul du flux dans le rotor à grande vitesse...
	3. Niveau d'Effort
	France 1,5 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateurs principaux : M. Costes, C.T. Tran, A. Desopper,
	M. Nsimba.
	Etats-Unis 1,5 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateurs principaux : F.X. Caradonna, C. Tung, R. Strawn, K. McAlister.
	4. Calendrier
	Trois ans après démarrage.
	Tache N
	1. Objectif
	Cette tâche a pour but d'améliorer la capacité de prédiction analytique du bruit généré par le ro...
	2. Approche Technique
	La Dynamique des Fluides de Calcul (DFC) et la formulation acoustique de Kirchhoff seront utilisé...
	Les techniques de traitement des données ont été mises au point au cours des dernières années à l...
	Un certain nombre d'expérimentations sera programmé par l'ONERA conjointement avec l'US Army afin...
	3. Niveau d'Effort
	France 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateur principal : J. Prieur.
	Etats-Unis 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateurs principaux : Y. Yu, D. Boxwell.
	Tache N
	aux Charges Aérodynamiques
	1. Objectif
	Les données relatives aux charges aérodynamiques existantes ou nouvelles, telles que les conditio...
	L'accent sera mis sur l'aérodynamique des extrémités de pale à des nombres de Mach élevés, sur le...
	2. Approche Technique
	Chacune des Parties utilisera ses propres codes dynamiques, aérodynamiques ou dynamiques-aérodyna...
	Tous les résultats seront examinés conjointement et les avantages et inconvénients de chaque appr...
	3. Niveau d'Effort
	France 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateurs principaux : M. Costes, A. Desopper, C. Tran,
	F. Toulmay.
	Etats-Unis 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Investigateurs principaux : W.G. Bousman, Francisco Fernandez.
	Tache N
	Hélicoptères
	1. Objectifs
	Les thèmes de collaboration seront explorés en ce qui concerne les qualités de maniabilité et la ...
	2. Approche Technique
	Les thèmes d'études possibles comprennent l'évaluation des critères de qualité de vol spécifiques...
	3. Niveau d'Effort
	France 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Etats-Unis 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Principaux Investigateurs : A.D
	Tache N
	Le Fuselage
	1. Objectif
	Préparer et effectuer des calculs et des expérimentations permettant de comprendre et de prédire ...
	2. Approche Technique
	a. Evaluation et comparaison des méthodes de prédiction existantes pour un fuselage et un rotor i...
	(1) Effectuer une évaluation du code de calcul de la portance du rotor élaboré par l'Aérospatiale...
	(2) Effectuer une évaluation de l'ampleur du deuxième ordre des couplages entre les effets du rot...
	b. Développement, validation et comparaison de codes relatifs à l'interaction entre le rotor et l...
	c. Investigation expérimentale en coopération visant à évaluer la géométrie et la résistance du s...
	3. Niveau d'Effort
	ONERA-OA 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Principaux Investigateurs : G. Falempin, A. Desopper.
	US Army/ASTD 0,5 homme/année pendant 3 ans.
	Principaux Investigateurs : J. Berry, S. Althoff.
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	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CO...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CO...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE CO...
	The Government of the United States of America and the Government of Ukraine, hereinafter referre...
	Desiring to support the implementation of the Multilateral Nuclear Safety Initiative announced at...
	Intending to build upon the framework for cooperation set forth in the Agreement between the Gove...
	Have agreed as follows:
	Article I
	1. The Parties shall cooperate in order to assist Ukraine in achieving the following objectives:
	(a) providing further operational safety enhancements by expediting development of emergency oper...
	(b) reducing the risks associated with the operation of VVER-440, VVER-1000 and RBMK civilian nuc...
	(c) developing consistent and effective safety standards and procedures for use by regulatory aut...
	2. Any assistance provided under this Agreement by the United States of America shall be used onl...
	3. Cooperation may include, but is not limited to:
	(a) improving nuclear plant equipment servicing and maintenance practices;
	(b) improving diagnostic methods and hardware, and training for technical support personnel, incl...
	(c) implementing safety analysis methodologies;
	(d) improving confinement performance in case of severe accidents;
	(e) developing methods to prevent uncontrolled hydrogen explosions in confinements;
	(f) installing dedicated emergency diesels and feedwater pumps in protected areas;
	(g) performing technical and fire safety assessments;
	(h) improving basic fire prevention, detection, and response capabilities;
	(i) designing reactor trip mechanisms for high risk failure modes;
	(j) training in regulatory methods and procedures, inspection techniques and evaluation, regulato...
	(k) improving regulatory effectiveness by developing appropriate regulatory standards, requiremen...
	Article II
	1. The Parties shall coordinate and review implementation of this Agreement through the Joint Coo...
	2. If the Peaceful Uses Agreement or the CNRS-MOC expires or otherwise terminates before the expi...
	Article III
	1. Articles I (“Taxes and Other Charges”), II (“Status of Personnel”), III (“Inspection and Audit...
	2. The Parties may enter into implementing agreements to accomplish the objectives set forth in A...
	3. In case of any inconsistency between this Agreement and any implementing agreement, the provis...
	Article IV
	1. The Government of Ukraine shall, in respect of legal proceedings and claims, other than contra...
	2. Claims by third parties, arising out of the acts or omissions of the Government of the United ...
	3. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing compensation in ac...
	4. Nothing in this Article shall be interpreted to prevent legal proceedings or claims against na...
	Article V
	Assistance of the Government of the United States of America, in accordance with this agreement, ...
	Article VI
	This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for a period of fi...
	Done at Kiev, this 25th day of October, 1993, in duplicate, each in the English and Ukrainian lan...
	For the Government of the United States of America:
	Warren Christopher
	For the Government of Ukraine:
	Anatoliy Zlenko
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	[ EXCHANGE OF NOTES ]
	I
	I
	I
	Department of State
	Washington
	October 25, 1993
	Excellency:
	I have the honor to refer to the Agreement signed today between the Government of the United Stat...
	I have the honor to refer to the Agreement signed today between the Government of the United Stat...
	The term “contractors” includes all persons and organizations engaged in carrying out contracts e...
	Article IV(1) is a waiver of claims for direct, indirect and consequential damages and applies to...
	The term “official duty” contained in Article IV(2) encompasses all activities undertaken pursuan...
	The “responsibility of the Government of Ukraine” referred to in Article IV(2) includes the oblig...
	Obligations undertaken by Ukraine pursuant to Article IV relating to civilian nuclear power react...
	If the Government of Ukraine agrees to the aforementioned proposal, this note and your note to th...
	Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

	Warren Christopher
	Warren Christopher
	His Excellency
	Anatoliy M. Zlenko
	Minister of Foreign Affairs of Ukraine
	Kiev
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	Ukraine
	Ukraine
	Ukraine
	Ministry of Foreign Affairs
	October 25, 1993
	Excellency:
	I have the honor to refer to your note of October 25, 1993, concerning the Agreement between the ...
	I have the honor to refer to your note of October 25, 1993, concerning the Agreement between the ...
	See note I
	I have the further honor to confirm that the Government of Ukraine agrees to the aforementioned p...
	Sincerely,

	Anatoliy Zlenko
	Anatoliy Zlenko
	Minister of Foreign Affairs of Ukraine
	The Honorable Warren Christopher
	Secretary of State
	United States of America
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	Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Ukraine relatif à ...
	Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Ukraine relatif à ...
	Accord entre le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Ukraine relatif à ...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de l'Ukraine, désignés ci-après par ...
	Désireux d'appuyer la mise en oeuvre de l'Initiative multilatérale de sûreté nucléaire annoncée l...
	Entendant élargir le cadre de coopération mis en place dans l'Accord entre le Gouvernement des Ét...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article I
	1. Les parties coopéreront pour atteindre les objectifs suivants :
	a) Fourniture de normes de sécurité opérationnelles en accélérant le développement des procédures...
	b) Réduction des risques associés à l'exploitation des réacteurs nucléaires civils VVER-440, VVER...
	c) Élaboration de normes et procédures de sécurité efficaces et uniformes à l'usage des autorités...
	2. Toute assistance fournie par les États-Unis d'Amérique au titre du présent Accord sera utilisé...
	3. La coopération inclut mais n'est pas limitée à :
	a) L'amélioration de l'équipement, l'entretien et la maintenance des centrales nucléaires;
	b) L'amélioration du matériel et des méthodes de diagnostic, ainsi que la formation du personnel ...
	c) La mise en oeuvre de méthodologies pour les analyses de sûreté;
	d) L'amélioration des caractéristiques de contention en cas d'accidents importants;
	e) Le développement de méthodes de prévention d'explosions incontrôlées d'hydrogène dans les cuve...
	f) L'installation de moteurs diesels d'urgence et de pompes à eau dans les zones protégées;
	g) Les procédures d'évaluation technique et de sécurité contre les incendies;
	h) L'amélioration des mesures de prévention, de détection et de lutte contre les incendies;
	i) La conception de mécanismes d'arrêt d'urgence du réacteur pour réagir en cas de défaillance à ...
	j) La formation aux procédures et méthodes réglementaires, aux techniques d'inspection et à l'éva...
	k) L'amélioration de l'efficacité du contrôle par l'élaboration de normes réglementaires, d'exige...
	Article II
	1. Les parties devront coordonner et examiner l'application du présent Accord par l'intermédiaire...
	2. Si l'Accord sur les utilisations ou le CNRS-MOC expire ou est dénoncé avant l'expiration ou la...
	Article III
	1. Les articles I (“Taxe et autres charges”), II (“Statut du personnel”), III (“Inspection et aud...
	2. Les parties peuvent, le cas échéant, conclure des accords de mise en application pour atteindr...
	3. En cas de contradiction entre le présent Accord et l'accord de mise en application, les dispos...
	Article IV
	1. En ce qui concerne les réclamations et poursuites judiciaires autres que les réclamations cont...
	2. Les réclamations de tiers, résultant des actes ou omissions du Gouvernement des États-Unis d'A...
	3. Les dispositions du présent article n'interdisent pas aux parties de fournir des compensations...
	4. Aucune disposition du présent article n'interdit d'engager des procédures juridiques ou des ré...
	Article V
	L'assistance du Gouvernement des États-Unis d'Amérique au titre du présent Accord, sera fournie c...
	Article VI
	Le présent Accord entrera en vigueur lors de sa signature et le restera pour une période de cinq ...
	Fait à Kiev, le 25 octobre1993, en double exemplaire, chacun en langues anglaise et ukrainienne, ...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Warren Christopher
	Pour le Gouvernement d'Ukraine :
	Anatoliy Zlenko

	ÉCHANGE DE NOTES
	ÉCHANGE DE NOTES
	I
	Département d'État
	Washington
	Le 25 octobre 1993
	Excellence,
	J'ai l'honneur de faire référence à l'Accord signé aujourd'hui entre le Gouvernement des États-Un...
	J'ai l'honneur de faire référence à l'Accord signé aujourd'hui entre le Gouvernement des États-Un...
	Le terme “contractants” comprend toutes les personnes et organisations chargées d'exécuter des co...
	L'article IV (1) est une clause d'exonération de responsabilité de tous dommages directs, indirec...
	Le terme “mission officielle” repris dans l'article IV (2) englobe toutes les activités entrepris...
	La “responsabilité du Gouvernement de l'Ukraine” visée à l'article IV (2) comprend l'obligation d...
	Les engagements pris par l'Ukraine au titre de l'article IV relativement aux réacteurs nucléaires...
	Si le Gouvernement de l'Ukraine marque son accord sur la proposition susmentionnée, cette note et...
	Veuillez agréer, Excellence, l'assurance de ma parfaite considération.

	Warren Christopher
	Warren Christopher
	Son Excellence
	Anatoliy M. Zlenko
	Ministre des affaires étrangères d'Ukraine
	Kiev

	II
	Ukraine
	Ministère des affaires étrangères
	Le 25 octobre 1993
	Excellence,
	J'ai l'honneur de faire référence à votre note du 25 octobre 1993, concernant l'Accord entre le G...
	J'ai l'honneur de faire référence à votre note du 25 octobre 1993, concernant l'Accord entre le G...
	Voir note I
	J'ai l'honneur en outre de confirmer que le Gouvernement de l'Ukraine marque son accord sur la pr...
	Veuillez agréer, Excellence, l'assurance de ma parfaite considération.

	Anatoliy Zlenko
	Anatoliy Zlenko
	Ministre des affaires étrangères
	L'Honorable Warren Christopher
	Secrétaire d'État
	États-Unis d'Amérique
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	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. GEOLOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR ...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. GEOLOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR ...
	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE U.S. GEOLOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR ...
	Article I. Scope and Objectives
	1. The U.S. Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of America (...
	2. For cooperation requested by the ISERST that extends into subjects outside the authority of th...
	3. The ISERST may, with the consent of the USGS and to the extent compatible with existing laws a...
	Article II. Cooperative Activities
	Forms of cooperation under this Memorandum may consist of exchanges of technical information, vis...
	1. geology;
	2. hydrology;
	3. remote sensing;
	4. cartography;
	5. computer sciences; and
	6. geographic information systems.
	Article III. Source of Funding
	Cooperative activities under this Memorandum shall be subject to the availability of funds and pe...
	Article IV. Intellectual Property and Security Obligations
	Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or furnished in t...
	Article V. Disclaimer
	Information transmitted by one Party to the other Party under this Memorandum shall be accurate t...
	Article VI. Planning and Review of Activities
	The Parties shall designate representatives who, at times mutually agreed upon by the Parties, sh...
	Article VII. Project Annexes
	Any activity carried out under this Memorandum shall be agreed upon by the Parties in writing. Wh...
	Article VIII. Entry into Force and Termination
	This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties and remain in force for fiv...
	Done at Reston and Djibouti, in duplicate, in the English and French languages, both texts being ...
	For the Geological Survey of the Department of the Interior of
	the United States of America:
	Dallas L. Peck
	Director, U.S. Geological Survey
	April 29, 1993
	For the Institut Supérieur pour les Etudes et la Recherche Scientifique et
	Technique of the Republic of Djibouti:
	Idriss Guirreh Farah
	Director, par interim I.S.E.R.S.T.
	Djibouti, le 09/12/1993

	Annex I. Intellectual Property
	Annex I. Intellectual Property
	Pursuant to Article IV of this Memorandum of Understanding:
	The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created or fu...
	I. Scope
	A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this Memorandum,...
	B. For purposes of this Memorandum, “intellectual property” shall have the meaning found in Artic...
	C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the Parties. E...
	D. Disputes concerning intellectual property arising under this Memorandum should be resolved thr...
	E. Termination or expiration of this Memorandum shall not affect rights or obligations under this...
	II. Allocation of Rights
	A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in all count...
	B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Section II ...
	1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their educa...
	2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the Parties, pa...
	(b) Notwithstanding paragraph IIB2(a), if a type of intellectual property is available under the ...
	III. Business-confidential Information
	In the event that information identified in a timely fashion as “business-confidential” is furnis...
	ANNEX II. Security Obligations
	I. Protection of Information
	Both Parties agree that no information or equipment requiring protection in the interests of nati...
	II. Technology Transfer
	The transfer of unclassified export-controlled information or equipment between the Parties shall...
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	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE “GEOLOGICAL SURVEY” DU DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D'A...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE “GEOLOGICAL SURVEY” DU DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D'A...
	MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE “GEOLOGICAL SURVEY” DU DÉPARTEMENT DE L'INTÉRIEUR DES ÉTATS-UNIS D'A...
	Article I. Champ d'application et objectifs
	1. Le Geological Survey (Bureau de recherches géologiques et minières) du Département de l'Intéri...
	2. Dans les cas où la coopération demandée par l'ISERST s'étendrait à des domaines qui ne relèven...
	3. L'ISERST peut, sur approbation de l'USGS et dans la mesure compatible avec la législation et l...
	Article II. Activités en collaboration
	La collaboration pratiquée aux termes du présent Mémorandum peut prendre la forme d'échanges d'in...
	1. la géologie
	2. l'hydrologie
	3. la télédétection
	4. la cartographie
	5. l'informatique
	6. les systèmes d'information géographique.
	Article III. Source de financement
	Les activités en coopération relevant du présent Mémorandum sont subordonnées à la disponibilité ...
	Article IV. Propriété intellectuelle et obligations de sécurité
	Les dispositions relatives à la protection et à la mise en circulation de la propriété intellectu...
	Article V. Déni de responsabilité
	Toute information transmise d'une Partie à l'autre aux termes du présent Mémorandum est exacte po...
	Article VI. Planification et évaluation des activités
	Les Parties désignent des représentants qui, à des dates convenues entre les Parties, évaluent le...
	Article VII. Annexes du projet
	Toute activité relevant du présent Mémorandum est convenue par écrit entre les Parties. Quand l'a...
	Article VIII. Entrée en vigueur et extinction
	Le présent Mémorandum entre en vigueur dès sa signature par les deux Parties et reste en vigueur ...
	Fait à Reston et à Djibouti, en double exemplaire, en langues française et anglaise, les deux tex...
	Pour le Geological Survey du Département de l'Intérieur des États-Unis d'Amérique :
	Dallas L. Peck
	Director, U.S. Geological Survey
	April 29, 1993
	Pour l'Institut Supérieur pour les études et la recherche scientifique et technique de la Républi...
	Idriss Guirreh Farah
	Directeur de l'ISERST p.i.
	Djibouti, le 09 Décembre 1993

	ANNEXE I. PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
	ANNEXE I. PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
	Conformément aux dispositions de l'Article IV du présent Mémorandum d'accord :
	Les Parties assurent une protection suffisante et efficace de la propriété intellectuelle créée o...
	I. Champ d'application
	A. La présente Annexe est applicable à toutes les activités entreprises en collaboration aux term...
	B. Aux fins du présent Mémorandum, l'expression “propriété intellectuelle” a la même acception qu...
	C. La présente Annexe porte sur la répartition des droits, des intérêts et des droits d'auteur en...
	D. Les différends concernant la propriété intellectuelle relevant des dispositions du présent Mém...
	E. La dénonciation ou l'extinction du présent Mémorandum n'affecte pas les droits ni les obligati...
	II. Répartition des droits
	A. Chaque Partie a droit, dans tous les pays, à une licence non exclusive, irrévocable, exempte d...
	B. Les droits sur toutes formes de propriété intellectuelle, à part ceux qui sont décrits à la Se...
	1. Les chercheurs en visite, par exemple, les scientifiques dont la visite a surtout pour but de ...
	2. a) En ce qui concerne la propriété intellectuelle créée au cours de la recherche en commun, pa...
	b) Nonobstant les dispositions du paragraphe II.B.2.a), s'il existe dans la législation d'une seu...
	III. Information confidentiel-affaires
	Au cas où une information identifiée en temps opportun comme confidentiel-affaires est fournie ou...
	ANNEXE II. OBLIGATIONS DE SÉCURITÉ
	I. Protection de l'information
	Les deux Parties conviennent qu'aucune information et qu'aucun équipement dont la protection est ...
	II. Transfert de technologie
	Le transfert entre les Parties d'information ou d'équipement non classifié à exportation contrôlé...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ...
	The Government of the United States of America and the Government of the Kyrgyz Republic, guided ...
	Article I. The Joint Commission
	1. A U.S.-Kyrgyz Republic Joint Commission for Agribusiness and Rural Development, hereafter refe...
	2. The purpose of the Joint Commission is to use the joint expertise of governmental and private ...
	3. Except as provided in paragraph 4 of this Article I, this Agreement shall apply to the use of ...
	4. The Government of the Kyrgyz Republic shall ensure that any commodities, supplies, or other pr...
	Agreement No. OGSM/416 (b):G 116 3/614 00
	5. In the event of any inconsistency between the provisions of this Agreement and the agreements ...
	Article II. Commission Structure
	1. The Joint Commission shall consist of members as described in Article VII. The Joint Commissio...
	2. The Government of the Kyrgyz Republic shall, within 30 days after the date on which this Agree...
	3. The Joint Commission is authorized to create a small Secretariat, which may consist of several...
	4. Funding for the Secretariat will be from interest earned on funds deposited in the Joint Commi...
	Article III. Joint Commission Responsibilities
	1. The Joint Commission shall establish procedures for the solicitation from private agribusiness...
	2. The Joint Commission shall identify, review and approve, as appropriate, eligible projects for...
	3. The Joint Commission shall manage local currency proceeds which have been generated from the s...
	4. The Joint Commission shall prepare or direct the preparation and provision of such reports as ...
	A. Beginning one year after the date this Agreement enters into force, annual reports on the acti...
	B. Beginning 180 days after the date on which this Agreement enters into force, semi-annual repor...
	(1) the amount of proceeds deposited in the Joint Commission Section 416(b) account;
	(2) interest earned on the funds deposited in the Joint Commission Section 416(b) account; and
	(3) amounts disbursed from the Joint Commission Section 416(b) account.
	Information provided in this semi-annual report need not also be provided in the reports required...
	The Joint Commission shall require that as a condition for receiving funds to which this Agreemen...
	The Joint Commission shall review and approve all reports required under subparagraphs A. and B. ...
	5. The Joint Commission shall keep on file officially approved minutes of each Joint Commission m...
	6. The Joint Commission shall monitor all projects, and to the extent feasible, conduct on-site v...
	7. After such time as Joint Commission activities may be concluded, the Office of the U.S. Agricu...
	Article IV. Meetings
	The Joint Commission shall hold regular meetings as necessary to discharge its responsibilities. ...
	Article V. Joint Commission Expenses
	The Joint Commission Secretariat, to discharge its function of facilitating the work of the Joint...
	Article VI. Independent Financial Review
	The Joint Commission Secretariat shall arrange for an annual financial review of Joint Commission...
	Article VII. Joint Commission Membership
	Members of the Joint Commission shall be as follows:
	1. U.S. Diplomatic Mission in Kyrgyzstan, three persons representing the following:
	Chief of Mission
	Agricultural Counselor
	NIS Coordinator
	2. Government of the Kyrgyz Republic, three persons representing the following:
	Ministry of Agriculture
	Ministry of Economics and Finance
	Ministry of Labor and Social Welfare
	3. Non-governmental organizations, six representatives as follows, provided that the non-governme...
	A. Three representatives of non-governmental organizations with headquarters in the Kyrgyz Republ...
	B. Three representatives of non-governmental organizations with headquarters in the United States...
	Membership of each non-governmental organization shall be for a term of twelve months. Members ma...
	Article VIII. Joint Commission Procedures and Meeting Rules
	The Joint Commission may establish such rules and procedures, consistent with those contained in ...
	Article IX. Entry into Force (Effective Date)
	1. This Agreement shall enter into force upon the date of signature by the two Governments.
	2. This Agreement shall remain in force for an initial period of five (5) years. Thereafter, it m...
	3. Done at Bishkek, in duplicate, on this thirteenth day of December, 1993, in English and Russia...
	For the Government of the United States of America:
	Albert Gore
	Vice President
	David M. Schoonover
	Agricultural Minister-Counselor
	For the Government of the Kyrgyz Republic:
	Askar Akayev
	President
	Bekbolot Talgarbekov
	Minister of Agriculture, acting

	Annex A. Non-Governmental Organization Members
	Annex A. Non-Governmental Organization Members
	The non-governmental organization agencies referred to in Article VII of the U.S. Kyrgyz Republic...
	For Price Waterhouse:
	For Mercy Corps:
	For Agricultural Cooperative
	Development International:
	For the Foreign Trade Association for Agriculture
	“Kyrgyzagropromimpex'':
	For the Association of Farmers
	“Dyikan Ordo”:
	For the Children's Fund of the Kyrgyz Republic:
	March 29, 1994

	Annex B. Project Identification and Justification
	Annex B. Project Identification and Justification
	Each project proposal shall, at a minimum, contain the following information:
	-- Project description;
	-- Total project cost;
	-- Funding requested;
	-- Sources of other funding;
	-- Operational aspect of the project over its lifetime, including benchmarks for determining prog...
	-- Procedures established for monitoring project and developing and submitting required reports;
	-- Reinvestment plan (for agribusiness projects);
	-- Other organizations related to the project.

	Annex C. Joint Commission Procedures and Meeting Rules
	Annex C. Joint Commission Procedures and Meeting Rules
	1. Members shall be representatives of the parties to this Agreement, and representatives of the ...
	2. At least one-half of the voting members must be present in order to conduct official meetings.
	3. The Joint Commission shall attempt to reach decisions by consensus. However, any member may re...
	4. With the exception of the first official meeting, the Chairman may call meetings at his/her di...
	5. During its first meeting, the Joint Commission will elect the following officers: Chairman and...
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE KIRGHI...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE KIRGHI...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE KIRGHI...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement de la République kirghize, animés d'...
	Article premier. La Commission conjointe
	1. Cet article porte création d'une Commission conjointe entre les États-Unis et la République ki...
	2. La Commission conjointe a pour but de réunir les compétences des organismes gouvernementaux et...
	3. Hormis les dispositions du paragraphe 4 de l'article premier, le présent Accord s'applique à l...
	4. Le Gouvernement de la République kirghize s'engage à veiller à ce que tous les produits, les a...
	Accord no OGSM/416 (b) : G 116 3/614 00
	5. En cas d'incohérence entre les dispositions du présent Accord et les accords énumérés au parag...
	Article II. Structure de la Commission
	1. La Commission conjointe est composée des membres visés à l'article VII. La Commission conjoint...
	2. Dans un délai de 30 jours à partir de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, le Gouver...
	3. La Commission conjointe a le droit de créer un Secrétariat composé de plusieurs personnes. Les...
	4. Le Secrétariat sera financé par les intérêts des fonds placés sur le compte de la section 416 ...
	Article III. Responsabilités de la Commission conjointe
	1. La Commission conjointe doit mettre en place des procédures permettant aux organisations privé...
	2. La Commission conjointe a pour mission d'identifier, de réviser et, selon le cas, d'approuver ...
	3. La Commission conjointe se charge de la gestion des sommes en monnaie locale dérivées de la ve...
	4. La Commission conjointe prépare ou dirige la préparation et la fourniture de ces rapports, cha...
	A. Un an à partir de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, des rapports annuels sur les ...
	B. 180 jours après la date d'entrée en vigueur du présent Accord, des rapports semestriels décriv...
	(1) Le montant des revenus déposés sur le compte de la section 416 (b) de la Commission conjointe;
	(2) Les intérêts résultant des fonds déposés sur le compte de la section 416 (b) de la Commission...
	(3) Les virements effectués du compte de la section 416 (b) de la Commission conjointe.
	Il n'est pas nécessaire que l'information contenue dans ce rapport semestriel soit également repr...
	À titre de condition pour recevoir des fonds visés par le présent Accord, la Commission conjointe...
	La Commission conjointe révise et approuve tous les rapports visés aux alinéas A) et B) ci-dessus...
	5. La Commission conjointe conserve des archives de tous les procès-verbaux officiellement adopté...
	6. La Commission conjointe supervise tous les projets et, dans la mesure du possible, réalise des...
	7. Lorsque les activités de la Commission conjointe seront arrivées à terme, le Bureau du Conseil...
	Article IV. Réunions
	La Commission conjointe se réunit régulièrement pour s'acquitter de sa mission. Ces réunions se t...
	Article V. Frais de la Commission conjointe
	Pour assurer sa fonction de facilitateur des travaux de la Commission conjointe, le Secrétariat d...
	Article VI. Vérification financière indépendante
	Le Secrétariat de la Commission conjointe doit prévoir une vérification financière annuelle de la...
	Article VII. Membres de la Commission conjointe
	La Commission conjointe sera composée des membres ci-après :
	1. La Mission diplomatique des États-Unis au Kirghizstan : trois personnes représentant les fonct...
	Le Chef de mission
	Le Conseiller agricole
	Le Coordinateur NIS
	2. Le Gouvernement de la République kirghize : trois personnes représentant les entités suivantes :
	Le Ministère de l'agriculture
	Le Ministère de l'économie et des finances
	Le Ministère du travail et de la protection sociale
	3. Les organisations non gouvernementales : les six représentants ci-après, pour autant que l'org...
	A. Trois représentants d'organisations non gouvernementales ayant leur siège dans la République k...
	B. Trois représentants d'organisations non gouvernementales ayant leur siège aux États-Unis qui o...
	Chaque organisation non gouvernementale aura la qualité de membre pendant douze mois. Les membres...
	Article VIII. Procédures et règlement intérieur de la Commission conjointe
	La Commission conjointe peut mettre en place les procédures et le règlement intérieur qui soient ...
	Article IX. Entrée en vigueur (date effective)
	1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date où il sera signé par les deux gouvernements.
	2. Le présent Accord restera en vigueur durant une période initiale de cinq (5) ans. Il peut ensu...
	3. Fait à Bishkek, le 13 décembre 1993, en deux exemplaires en anglais et russe, les deux textes ...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Albert Gore
	Vice-Président
	Pour le Gouvernement de la République Kirghize :
	Askar Akayev
	Président
	David M. Schoonover
	Ministre Conseiller agricole
	Bekbolot Talgarbekov
	Ministre de l'agriculture, par intérim

	ANNEXE A. Membres des ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES
	ANNEXE A. Membres des ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES
	Les organisations non gouvernementales visées à l'article VII de la Commission conjointe entre le...
	Pour Price Waterhouse :
	Pour Mercy Corps :
	Pour Agriculture Cooperative Development International :
	Pour l'Association de commerce extérieur de produits agricoles
	“Kyrgyzagropromimpex” :
	Pour l'Association d'agriculteurs
	“Dyikan Ordo” :
	Pour le Fonds pour l'enfance (Children's Fund) de la République kirghize :
	Le 29 mars 1994

	ANNEXE B. DESCRIPTION ET JUSTIFICATION DU PROJET
	ANNEXE B. DESCRIPTION ET JUSTIFICATION DU PROJET
	Chaque proposition de projet doit comporter, au minimum, l'information suivante :
	-- Description du projet;
	-- Coût total du projet;
	-- Financement sollicité;
	-- Autres sources de financement;
	-- Aspect opérationnel du projet sur toute sa durée, y compris les éléments de référence permetta...
	-- Procédures mises en place pour le suivi du projet et l'élaboration et présentation des rapport...
	-- Plan de réinvestissement (pour les projets d'industrie agro-alimentaire);
	-- Autres organisations associées au projet.

	ANNEXE C. PROCÉDURES ET RèGLEMENT INTÉRIEUR DE LA COMMISSION CONJOINTE
	ANNEXE C. PROCÉDURES ET RèGLEMENT INTÉRIEUR DE LA COMMISSION CONJOINTE
	1. Les membres seront des représentants des parties prenantes au présent Accord, ainsi que des re...
	2. La réalisation des réunions requiert la présence de la moitié au moins des membres titulaires ...
	3. La Commission conjointe doit tenter de prendre ses décisions à l'unanimité. Toutefois, tout me...
	4. À l'exception de la réunion officielle inaugurale, le/la Président(e) peut convoquer les réuni...
	5. À sa première réunion, la Commission procédera à l'élection des fonctionnaires suivants : Prés...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TURKMENIST...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TURKMENIST...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TURKMENIST...
	The Government of the United States of America and the Government of Turkmenistan:
	Recognizing the interests of the Government of the United States of America and the Government of...
	Recognizing the need to make certain practical arrangements to help ensure the effectiveness of t...
	Have agreed as follows:
	Article I. Taxes and Other Charges
	(a) Commodities, supplies or other property provided or utilized in connection with United States...
	(b) Any United States Government or United States private organization that has responsibility fo...
	(c) The access and movement of aircraft and vessels operated by or for the Government of the Unit...
	Article II. Status of Personnel
	Civilian and military personnel of the United States Government present in Turkmenistan in connec...
	Article III. Inspection and Audit
	Upon reasonable request, representatives of the Government of the United States of America may ex...
	Article IV. Use of Assistance
	Any commodities, supplies, or other property provided under United States assistance programs wil...
	Article V. Currency
	Funds brought into Turkmenistan in connection with United States assistance programs shall be con...
	Article VI. Other Agreements
	The Government of the United States of America and the Government of Turkmenistan recognize that ...
	Article VII. Entry into Force
	This Agreement shall enter into force upon signature by both parties.
	Done at Ashgabat, this 30th day of November, 1993, in duplicate, in the English language. A Turkm...
	For the Government of the United States of America:
	Joseph S. Hulings III
	For the Government of Turkmenistan:
	Shikhmuradov
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	Accord de coopération en vue de faciliter la provision d'assistance entre le Gouvernement des Éta...
	Accord de coopération en vue de faciliter la provision d'assistance entre le Gouvernement des Éta...
	Accord de coopération en vue de faciliter la provision d'assistance entre le Gouvernement des Éta...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Turkménistan :
	S'inspirant de leur désir mutuel de coopérer en facilitant la fourniture d'une assistance humanit...
	Reconnaissant qu'une coopération pleine et entière entre les Parties devrait permettre l'utilisat...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Taxes et autres charges
	a) Les articles, fournitures et autres biens fournis ou utilisés au titre des programmes d'assist...
	b) Toute organisation publique ou privée des États-Unis chargée d'exécuter des programmes d'assis...
	c) L'accès et le mouvement des aéronefs et navires utilisés par le Gouvernement des États-Unis d'...
	Article II. Statut du personnel
	Les membres du personnel civil et militaire du Gouvernement des États-Unis en poste au Turkménist...
	Article III. Inspection et vérifications
	Sur demande raisonnable, les représentants du Gouvernement des États-Unis d'Amérique peuvent exam...
	Article IV. Utilisation de l'assistance
	Tous les articles, fournitures ou autres biens fournis dans le cadre des programmes d'assistance ...
	Article V. Monnaie
	Les fonds introduits sur le territoire du Turkménistan en relation avec les programmes d'assistan...
	Article VI. Autres accords
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Turkménistan reconnaissent que d'...
	Article VII. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature par les deux Parties.
	Fait à Achgabat, le 30 novembre 1993, en double exemplaire, en langue anglaise. Un texte en langu...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	Joseph S. Hulings III
	Pour le Gouvernement du Turkménistan :
	Shikhmuradov
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED...
	The Government of the United States of America and the Government of the United Mexican States (“...
	Convinced of the importance of the conservation, protection and enhancement of their environments...
	Recognizing the bilateral nature of many transboundary environmental issues, and that such issues...
	Acknowledging that the border region of the United States and Mexico is experiencing environmenta...
	Recognizing the need for environmental infrastructure in the border region, especially in the are...
	Affirming that, to the extent practicable, environmental infrastructure projects should be financ...
	Affirming that, to the extent practicable, environmental infrastructure projects in the border re...
	Noting that the International Boundary and Water Commission, established pursuant to the Treaty b...
	Recognizing that there is a need to establish a new organization to strengthen cooperation among ...
	Affirming the desirability of encouraging increased investment in the environmental infrastructur...
	Convinced of the need to collaborate with states and localities, non-governmental organizations, ...
	Seeking to assist community adjustment and investment in the United States and Mexico;
	Reaffirming the importance of the environmental goals and objectives embodied in the Agreement on...
	Wishing to follow upon the goals and objectives of the North American Free Trade Agreement, signe...
	Have agreed as follows:
	Introductory Article
	The Parties agree to establish the Border Environment Cooperation Commission and the North Americ...
	Chapter I. Border Environment Cooperation Commission
	Article I . Purpose and Functions
	Section 1. Purpose
	(a) The purpose of the Commission shall be to help preserve, protect and enhance the environment ...
	(b) In carrying out this purpose, the Commission shall cooperate as appropriate with the North Am...
	Section 2. Functions
	In carrying out this purpose, the Commission may do any or all of the following:
	(i) with their concurrence, assist states and localities and other public entities and private in...
	(A) coordinating environmental infrastructure projects in the border region;
	(B) preparing, developing, implementing, and overseeing environmental infrastructure projects in ...
	(C) analyzing the financial feasibility or the environmental aspects, or both, of environmental i...
	(D) evaluating social and economic benefits of environmental infrastructure projects in the borde...
	(E) organizing, developing and arranging public and private financing for environmental infrastru...
	(ii) certify, in accordance with Article II, Section 3 of this Chapter, applications for financin...
	The Commission, with the concurrence of the United States Environmental Protection Agency and the...
	Article II. Operations
	Section 1. Use of resources
	The resources and facilities of the Commission shall be used exclusively to implement the purpose...
	Section 2. Requests for assistance
	(a) The Commission may seek and accept requests from states and localities, other public entities...
	(b) Upon receipt of a request for assistance pursuant to paragraph (a) of this Section, the Commi...
	(c) In providing such assistance, the Commission shall consult with the Advisory Council establis...
	Section 3. Applications for certification
	(a) The Commission may accept applications from states and localities, other public entities and ...
	(b) The Commission may certify for such financing any project that meets or agrees to meet the te...
	(c) For each project located in the border region and having significant transboundary environmen...
	(1) an environmental assessment shall be presented as part of the application process, and the Bo...
	(2) the Board of Directors, in consultation with affected states and localities, shall determine ...
	(d) Upon certification of a project for financial assistance from the North American Development ...
	(e) Upon certification of a project for financial assistance from another source of financing req...
	Section 4. Relationship with the public
	The Commission shall establish procedures in English and Spanish:
	(1) ensuring, to the extent possible, public availability of documentary information on all proje...
	(2) for giving written notice of and providing members of the public reasonable opportunity to co...
	(3) whereby the Board of Directors could receive complaints from groups affected by projects that...
	Section 5. Reimbursement, fees and charges
	(a) The Commission may arrange for reimbursement of the costs of furnishing assistance on terms w...
	(b) The Commission may establish reasonable fees or other charges for its assistance, including t...
	Article III. Organization and Management
	Section 1. Location of offices
	The Commission shall have its offices in the border region.
	Section 2. Structure of the Commission
	The Commission shall have a Board of Directors, a General Manager, a Deputy General Manager, an A...
	Section 3. Board of Directors
	(a) All the powers of the Commission, including the power to determine its general operational an...
	(1) the United States Commissioner of the International Boundary and Water Commission, who shall ...
	(2) the Mexican Commissioner of the International Boundary and Water Commission, who shall serve ...
	(3) the Administrator of the Environmental Protection Agency of the United States, or his/her del...
	(4) the Secretario de Desarollo Social of Mexico, or his/her delegate, who shall serve ex officio;
	(5) six additional directors having expertise in environmental planning, economics, engineering, ...
	(i) a representative of one of the U.S. border states, appointed by the United States in such man...
	(ii) a representative of one of the Mexican border states, appointed by Mexico in such manner as ...
	(iii) a representative of a U.S. locality in the border region, appointed by the United States in...
	(iv) a representative of a Mexican locality in the border region, appointed by Mexico in such man...
	(v) a member of the U.S. public who is a resident of the border region, appointed by the United S...
	(vi) a member of the Mexican public who is a resident of the border region, appointed by Mexico i...
	Each of the Parties, on an alternating basis, shall select one of the directors as Chairperson of...
	(b) The Board of Directors may delegate to the General Manager authority to exercise any powers o...
	(i) certify environmental infrastructure projects in accordance with Article II, Section 3 of thi...
	(ii) apply, either generally or specifically, technical, environmental, financial or other criter...
	(iii) determine the salary and terms of contract of service of the General Manager and the Deputy...
	(iv) approve the annual program and budget and the annual report of the Commission.
	(c) The Board of Directors shall hold quarterly regular sessions, and such other special sessions...
	(d) A quorum for any meeting of the Board of Directors shall be a majority of the directors appoi...
	(e) All decisions of the Board of Directors shall require the approval of a majority of the membe...
	(f) The Board of Directors may adopt such rules and regulations as may be necessary or appropriat...
	(g) Directors shall serve as such without compensation from the Commission, but the Commission sh...
	Section 4. General Manager
	(a) The Board of Directors shall appoint a General Manager and a Deputy General Manager, neither ...
	(b) The General Manager shall exercise all the powers delegated to him or her by the Board of Dir...
	(c) The General Manager, officers and staff of the Commission, in the discharge of their offices,...
	(d) In appointing the officers and staff, the General Manager shall, subject to the paramount imp...
	(e) The General Manager shall submit to the Board of Directors for its approval an annual program...
	Section 5. Advisory Council
	(a) The Advisory Council shall be composed of:
	(i) at least one resident of each of the U.S. border states, totalling not more than six such rep...
	(ii) one resident of each of the Mexican border states, who shall represent states or localities,...
	(iii) three members of the public, including at least one representative of a U.S. non-government...
	(iv) three members of the public, including at least one representative of a Mexican non-governme...
	(b) Council members shall be appointed for a term of two years and may be reappointed. Each of th...
	(c) The Council shall meet quarterly during the regular sessions of the Board of Directors, and a...
	(d) The Council may adopt such rules as may be necessary or appropriate to conduct the business o...
	(e) The Council may provide advice to the Board of Directors or the General Manager on any matter...
	Section 6. Relationship to the International Boundary and Water Commission
	(a) The Commission may enter into arrangements with the International Boundary and Water Commissi...
	(b) Nothing in this Chapter shall make the Commission liable for the acts or obligations of the I...
	(c) The Parties shall call upon the Commission and the IBWC to cooperate, as appropriate, with ea...
	Section 7. Funding
	Each Party shall contribute an equal share of the budget of the Commission, subject to the availa...
	Section 8. Channel of communication
	Each Party shall designate an appropriate authority with which the Commission may communicate in ...
	Section 9. Annual reports
	(a) The Commission shall submit to the Parties an annual report in English and Spanish on its ope...
	(b) Copies of the annual report prepared under this section shall be made available to the public.
	Section 10. Limitations on disclosure
	(a) Notwithstanding any other provision of this Chapter, the Commission, including its officers a...
	(b) The Commission shall establish regulations to protect from disclosure business or proprietary...
	(c) A party that requests assistance or submits an application to the Commission may request that...
	Article IV. Status, Immunities and Privileges
	Section 1. Scope of article
	To enable the Commission to fulfill its purpose and the functions with which it is entrusted, the...
	Section 2. Legal status
	(a) The Commission shall possess juridical personality and, in particular, full capacity:
	(i) to contract;
	(ii) to acquire and dispose of immovable and movable property; and
	(iii) to institute legal proceedings.
	(b) The Commission may exercise such other powers as shall be necessary in furtherance of its pur...
	Section 3. Judicial proceedings
	The Commission, its property and its assets, wherever located, and by whomsoever held, shall enjo...
	Section 4. Immunity of assets
	Property and assets of the Commission, wheresoever located and by whomsoever held, shall be consi...
	Section 5. Inviolability of archives
	The archives of the Commission shall be inviolable.
	Section 6. Freedom of assets from restrictions
	To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the Commission and to conduct i...
	Section 7. Privilege for communications
	The official communications of the Commission shall be accorded by each Party the same treatment ...
	Section 8. Personal immunities and privileges
	(a) The directors, General Manager, Deputy General Manager, officers and staff of the Commission ...
	(i) immunity from legal process with respect to acts performed by them in their official capacity...
	(ii) when not local nationals, the same immunities from immigration restrictions, alien registrat...
	(iii) the same privileges in respect of travelling facilities as are accorded by each Party to re...
	Section 9. Immunities from taxation
	(a) The Commission, its property, other assets, income, and the operations it carries out pursuan...
	(b) No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid by the Commission to ...
	Section 10. Implementation
	Each Party, in accordance with its juridical system, shall take such action as is necessary to ma...
	Article V. Consultations
	Section 1. Principle of cooperation
	The Parties shall at all times endeavor to agree on the interpretation and application of this Ch...
	Section 2. Consultations
	Upon the written request of either Party or the Board of Directors in English and Spanish, the Pa...
	Article VI. Termination of Operations
	(a) The Parties, by mutual agreement, may terminate the operations of the Commission. A Party may...
	(b) After such termination of operations the Commission shall forthwith cease all activities, exc...
	Chapter II. North American Development Bank
	Article I. Purposes and Functions
	Section 1. Purposes
	The purposes of the North American Development Bank shall be:
	(a) to provide financing for projects certified by the Border Environment Cooperation Commission,...
	(b) to provide financing endorsed by the United States, as appropriate, for community adjustment ...
	(c) to provide financing endorsed by Mexico, as appropriate, for community adjustment and investm...
	Section 2. Functions
	To implement its purposes, the Bank shall utilize its own capital, funds raised by it in financia...
	(a) to promote the investment of public and private capital contributing to its purposes;
	(b) to encourage private investment in projects, enterprises, and activities contributing to its ...
	(c) to provide technical and other assistance for the financing and, in coordination with the Com...
	In carrying out its functions, the Bank shall cooperate as appropriate with national and internat...
	Article II. Capital of the Bank
	Section 1. Authorized capital
	(a) The authorized capital stock of the Bank initially shall be in the amount of $3,000,000,000 i...
	(b) The authorized capital stock shall be divided into paid-in shares and callable shares. $450,0...
	(c) The authorized capital stock may be increased when the Board of the Bank by a unanimous vote ...
	Section 2. Subscription of shares
	(a) Each Party shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank. The number of shares t...
	(b) Shares of capital stock initially subscribed by the Parties shall be issued at par. Other sha...
	(c) The liability of the Parties on capital shares shall be limited to the unpaid portion of thei...
	(d) Shares of capital stock shall not be pledged or encumbered in any manner, and they shall be t...
	Section 3. Payment of subscriptions
	Payment of the subscriptions to the capital stock of the Bank as set forth in Annex A shall be ma...
	(a) As soon as possible after this Agreement enters into force pursuant to Article I of Chapter I...
	(b) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this Section regarding Unqualified Subscri...
	(c) If any Party which has made a Qualified Subscription has not obtained the legislation to make...
	(d) The callable portion of the subscription for capital shares of the Bank shall be subject to c...
	Section 4. Capital resources
	As used in this Chapter, the term “capital resources” of the Bank shall be deemed to include the ...
	(1) authorized capital, including both paid-in and callable shares, subscribed pursuant to Sectio...
	(2) all funds raised by borrowings under the authority of Article V, Section l(a) of this Chapter...
	(3) all funds received in repayment of loans made with the resources indicated in paragraphs (1) ...
	(4) all income derived from loans made from the aforementioned funds or from guarantees to which ...
	(5) all other income derived from any of the resources mentioned above.
	Article III. Operations
	Section 1. Use of resources
	The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to implement the purposes and ...
	Section 2. Methods of making or guaranteeing loans
	Subject to the conditions stipulated in this Article, the Bank may make or guarantee loans to eit...
	(a) by making or participating in direct loans with funds corresponding to the unimpaired paid-in...
	(b) by making or participating in direct loans with funds raised by the Bank in capital markets, ...
	(c) by guaranteeing in whole or in part loans made to, or securities issued in connection with, p...
	Section 3. Grants
	(a) Subject to the conditions stipulated in this Article, the Bank shall make grants to the Unite...
	(b) Subject to the conditions stipulated in this Article, the Bank shall make grants to Mexico or...
	Section 4. Limitations on operations
	(a) The total amount outstanding of loans and guarantees made by the Bank in its operations shall...
	(b) The total amount of loans, guarantees and grants provided for the purposes specified in Artic...
	The total amount of grants made pursuant to Section 3 (a) of this Article, plus 15 percent of the...
	(c) The total amount of loans, guarantees and grants provided for the purposes specified in Artic...
	The total amount of grants made pursuant to Section 3(b) of this Article, plus 15 percent of the ...
	Section 5. Direct loan and grant financing
	In making grants or in making direct loans or participating in them, the Bank may provide financi...
	Section 6. Rules and conditions for making or guaranteeing loans
	(a) The Bank may make or guarantee loans, subject to the following rules and conditions:
	(1) in considering a request for a loan or a guarantee, the Bank shall take into account the abil...
	(2) in making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard to prospects that the borrowe...
	(3) in the opinion of the Bank, the rate of interest, other charges and the schedule for repaymen...
	(4) in guaranteeing a loan made by other investors, the Bank shall receive suitable compensation ...
	(b) In addition to the rules and conditions set forth in paragraph (a) of this Section, the follo...
	(1) the applicant for the loan or guarantee shall have submitted a detailed proposal to the Bank,...
	(2) in making or guaranteeing a loan to a project, the Bank shall find that the project is econom...
	(3) loans made or guaranteed by the Bank shall be for financing specific projects.
	(c) In addition to the rules and conditions set forth in paragraph (a) of this Section, loans and...
	(d) In addition to the rules and conditions set forth in paragraph (a) of this Section, loans and...
	Section 7. Optional conditions for making or guaranteeing loans
	(a) In the case of loans or guarantees of loans to non-governmental entities, the Bank may, when ...
	(b) The Bank may attach such other conditions to the making of loans or guarantees as it deems ap...
	Section 8. Use of loans made or guaranteed by the Bank
	(a) The Bank shall impose no condition that the proceeds of a loan shall be spent in the territor...
	(b) The Bank shall take the necessary measures to ensure that the proceeds of any loan made, guar...
	Section 9. Payment provisions for direct loans
	Direct loan contracts made by the Bank in conformity with Sections 5 and 6 of this Article shall ...
	(a) All the terms and conditions of each loan, including among others, provision for payment of p...
	(b) The currency or currencies in which payment shall be made to the Bank.
	Section 10. Guarantees
	(a) In making any guarantee pursuant to Section 2(c) of this Article, the Bank shall charge a gua...
	(b) Guarantee contracts concluded by the Bank shall provide that the Bank may terminate its liabi...
	(c) In issuing guarantees, the Bank shall have power to determine any other terms and conditions.
	Section 11. Rules and conditions for making grants
	(a) Notwithstanding Article VI, Section 3 of this Chapter, and subject to the limitations specifi...
	(b) Notwithstanding Article VI, Section 3 of this Chapter, and subject to the limitations specifi...
	Section 12. Relationship with other entities
	(a) The Bank may make arrangements with other entities, including multilateral development banks,...
	(b) Nothing in this Agreement shall make the Bank liable for the acts or obligations of an entity...
	Article IV. Currencies
	Section 1. Use of currencies
	(a) The Parties may not maintain or impose restrictions of any kind upon the use by the Bank or b...
	(1) currencies received by the Bank in payment of each Party's subscription to shares of the Bank...
	(2) currencies of the Parties purchased with the resources referred to in (1) of this paragraph;
	(3) currencies obtained by borrowings, pursuant to the provisions of Article V, Section l(a) of t...
	(4) currencies received by the Bank in payment on account of principal, interest, or other charge...
	(5) currencies received from the Bank pursuant to Article V, Section 4(c) of this Chapter, in dis...
	(b) A Party's currency held by the Bank in its capital resources, which is not covered by paragra...
	(c) The Parties may not place any restrictions on the holding and use by the Bank, for making amo...
	Section 2. Valuation of currencies
	(a) The amount of a currency other than the U.S. dollar paid for purposes of Section 3(a), (b) or...
	(b) Whenever it shall become necessary under this Chapter to value any currency in terms of anoth...
	Section 3. Methods of conserving currencies
	The Bank shall accept from either Party promissory notes or similar securities issued by the gove...
	Article V. Miscellaneous Powers and Distribution of Profits
	Section 1. Miscellaneous powers of the Bank
	In addition to the powers specified elsewhere in this Chapter, the Bank shall have the power to:
	(a) borrow funds and in that connection to furnish such collateral or other security therefor as ...
	(b) invest funds not needed in its operations in such obligations as it may determine;
	(c) guarantee securities in its portfolio for the purpose of facilitating their sale; and
	(d) exercise such other powers as shall be necessary or desirable in furtherance of its purposes ...
	Section 2. Warning to be placed on securities
	Every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face a conspicuous statement to...
	Section 3. Methods of meeting the losses of the Bank
	(a) In cases of arrears or default on loans made, participated in, or guaranteed by the Bank, the...
	(b) Losses arising in the Bank's operations shall be charged first, to the provisions referred to...
	(c) Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other charges, or amortization o...
	(1) to redeem prior to maturity, or otherwise discharge its liability on, all or part of the outs...
	(2) to repurchase, or otherwise discharge its liability on, all or part of its own outstanding ob...
	Section 4. Distribution or transfer of net profits and surplus
	(a) The Board of the Bank may determine periodically what part of the net profits and of the surp...
	(b) The distributions referred to in paragraph (a) of this section shall be made from the capital...
	(c) Payments pursuant to paragraph (a) of this section shall be made in such manner and in such c...
	Article VI. Organization and Management
	Section 1. Structure of the Bank
	The Bank shall have a Board, a Manager, and such other officers and staff as may be considered ne...
	Section 2. Board of the Bank
	(a) All the powers of the Bank shall be vested in the Board. Each Party shall appoint three repre...
	(b) Each Board member shall appoint an alternate who shall have full power to act for him or her ...
	(c) Board members shall serve as such without compensation from the Bank, but the Bank may pay th...
	(d) The Board of the Bank shall meet at the principal office of the Bank as often as the business...
	(e) A quorum for any meeting of the Board of the Bank shall require two representatives, alternat...
	(f) The Board of the Bank may appoint such committees as it deems advisable.
	(g) The Board of the Bank shall determine the basic organization of the Bank, including the numbe...
	Section 3. Decision-making
	All decisions of the Board of the Bank shall require the assent of at least two representatives, ...
	Section 4. Manager and staff
	(a) The Board of the Bank shall elect a Manager of the Bank who may serve pursuant to an agreemen...
	(b) The Manager, officers and staff of the Bank, in the discharge of their offices, shall owe the...
	(c) In appointing the officers and staff the Manager shall, subject to the paramount importance o...
	(d) The Bank, its officers and staff shall not interfere in the political affairs of either Party...
	Section 5. Publication of reports and provision of information
	(a) The Bank shall publish an annual report containing an audited statement of its accounts. It s...
	(b) The Bank may also publish such other reports as it deems desirable to inform the public of it...
	Article VII. Suspension and Termination of Operations
	Section 1. Suspension of operations
	In an emergency the Board of the Bank may suspend operations in respect of new loans and guarante...
	Section 2. Termination of operations
	(a) The Parties, by mutual agreement, may terminate the operations of the Bank. A Party may withd...
	(b) After such termination of operations the Bank shall forthwith cease all activities, except th...
	Section 3. Liability of the Parties and payment of claims
	(a) The liability of the Parties arising from their subscriptions to the capital stock of the Ban...
	(b) All creditors holding direct claims shall be paid out of the assets of the Bank and then out ...
	Section 4. Distribution of assets
	(a) No distribution of assets shall be made to either Party on account of their subscriptions to ...
	(b) Any distribution of the assets of the Bank to the Parties shall be in proportion to payments ...
	(c) A Party receiving assets distributed pursuant to this Article shall enjoy the same rights wit...
	Article VIII. Status, Immunities and Privileges
	Section 1. Scope of article
	To enable the Bank to fulfill its purposes and the functions with which it is entrusted, the stat...
	Section 2. Legal status
	The Bank shall possess juridical personality and, in particular, full capacity:
	(a) to contract;
	(b) to acquire and dispose of immovable and movable property; and
	(c) to institute legal proceedings.
	Section 3. Judicial proceedings
	Actions may be brought against the Bank only in a court of competent jurisdiction in the territor...
	No action shall be brought against the Bank by the Parties or persons acting for or deriving clai...
	Property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whomsoever held, be immune from...
	Section 4. Immunity of assets
	Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whomsoever held, shall be considered ...
	Section 5. Inviolability of archives
	The archives of the Bank shall be inviolable.
	Section 6. Freedom of assets from restrictions
	To the extent necessary to carry out the purposes and functions of the Bank and to conduct its op...
	Section 7. Privilege for communications
	The official communications of the Bank shall be accorded by each Party the same treatment that i...
	Section 8. Personal immunities and privileges
	All Board members, alternates, officers, and staff of the Bank shall have the following privilege...
	(a) immunity from legal process with respect to acts performed by them in their official capacity...
	(b) when not local nationals, the same immunities from immigration restrictions, alien registrati...
	(c) the same privileges in respect of traveling facilities as are accorded by the Parties to repr...
	Section 9. Immunities from taxation
	(a) The Bank, its property, other assets, income, and the operations it carries out pursuant to t...
	(b) No tax shall be levied on or in respect of any salaries or emoluments paid by the Bank to Boa...
	(c) No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued by the Bank, includin...
	(1) which discriminates against such obligation or security solely because it is issued by the Ba...
	(2) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency in which it is is...
	(d) No tax of any kind shall be levied on any obligation or security guaranteed by the Bank, incl...
	(1) which discriminates against such obligation or security solely because it is guaranteed by th...
	(2) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any office or place of ...
	Section 10. Implementation
	Each Party, in accordance with its juridical system, shall take such action as is necessary to ma...
	Article IX. Interpretation and Arbitration
	Section 1. Interpretation
	The Parties shall at all times endeavor to agree on the interpretation and application of this Ch...
	Section 2. Arbitration
	In the event the Parties are not able to reach agreement on any question of interpretation of thi...
	(1) the panel shall be composed of three members;
	(2) panelists shall be selected from the financial services roster established pursuant to Articl...
	(3) the Parties shall endeavor to agree on the chairperson of the panel within 15 days of the del...
	(4) within 15 days of selection of the chairperson, each disputing Party shall select a panelist ...
	Article XI. General Provisions
	Section 1. Principal office
	The principal office of the Bank shall be located in a place to be mutually agreed by the Parties...
	Section 2. Relations with other organizations
	The Bank may enter into arrangements with other organizations with respect to the exchange of inf...
	Section 3. Channel of communication
	Each Party shall designate an official entity for purposes of communication with the Bank on matt...
	Section 4. Depositories
	Each Party shall designate its central bank to serve as a depository in which the Bank may keep i...
	Section 5. Commencement of operations
	The Parties shall call the first meeting of the Board of the Bank as soon as this Agreement enter...
	Chapter III. Entry into Force, Amendment, Definitions and Other Arrangements
	Article I. Entry into Force
	This Agreement shall enter into force on January 1, 1994, immediately after entry into force of t...
	Article II. Amendment
	The Parties may agree on any modification of or addition to this Agreement. In particular, the Pa...
	-- expand the functions of the Commission to include other kinds of environmental or other infras...
	-- expand the geographic scope of the Commission;
	-- give the Commission the capacity to raise capital so that it might issue loans or guarantees f...
	-- change the environmental preferences expressed in Article II, Section 2(b) of Chapter I of thi...
	When so agreed, and approved in accordance with the applicable legal procedures of each Party, a ...
	Article III. Relation to Other Agreements or Arrangements
	(a) Nothing in this Agreement shall prejudice other agreements or arrangements between the Partie...
	(b) Nothing in this Agreement shall be construed to limit the right of any public entity or priva...
	Article IV. Authentic Texts
	The English and Spanish texts of this Agreement are equally authentic.
	Article V. Definitions
	For purposes of this Agreement, it shall be understood that:
	“Bank” means the North American Development Bank established pursuant to Chapter II of this Agree...
	“Board of Directors” means the Board established pursuant to Article III, Section 3, of Chapter I...
	“Board of the Bank” means the Board established pursuant to Article VI, Section 2, of Chapter II ...
	“Border region” means the area within 100 kilometers of the international frontier between the Un...
	“Commission” means the Border Environment Cooperation Commission established pursuant to Chapter ...
	“Environmental infrastructure project” means a project that will prevent, control or reduce envir...
	“Mexico” means the United Mexican States;
	“Mexican border states” means Baja California, Chihuahua, Coahuila, Nuevo Leon, Sonora and Tamaul...
	“National” means a natural person who is a citizen or permanent resident of a Party, including:
	1) with respect to Mexico, a national or a citizen according to Articles 30 and 34, respectively,...
	2) with respect to the United States, “national of the United States” as defined in the existing ...
	“Non-governmental organization” means any scientific, professional, business, non- profit or publ...
	“North American Development Bank” means the bank established by the Parties pursuant to Chapter I...
	“United States” means the United States of America; and
	“U.S. border states” means Arizona, California, New Mexico and Texas.
	In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Governments, have ...
	Done at Washington and Mexico City, this 16th day and this 18th day of November 1993, in duplicat...
	For the Government of the United States of America:
	William J. Clinton
	For the Government of the United Mexican States:
	Carlos Salinas de Gortari

	ANNEX A
	ANNEX A
	INITIAL SUBSCRIPTIONS TO THE AUTHORIZED CAPITAL STOCK OF THE BANK
	(In shares of U.S. $10,000 each)
	Paid-in Callable Total
	Capital Shares Shares Subscription
	United States 22,500 127,500 150,000
	Mexico 22,500 127,500 150,000
	_________________________________________________
	Total 45,000 255,000 300,000
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	[Translation -- Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQ...
	Le Gouvernement des États-Unis d'Amérique et le Gouvernement des États-Unis du Mexique dénommés c...
	Convaincus de l'importance que revêtent la préservation, la protection et l'amélioration de leur ...
	Ayant constaté que de nombreuses questions écologiques transfrontalières ont un caractère bilatér...
	Prenant acte du fait que la région frontalière séparant les États-Unis et le Mexique connaît des ...
	Reconnaissant la nécessité d'une infrastructure environnementale dans la région frontalière, nota...
	Affirmant que les projets d'infrastructure environnementale doivent être dans la mesure du possib...
	Affirmant que les projets d'infrastructure environnementale dans la région frontalière doivent da...
	Constatant que la Commission internationale des frontières et des eaux, établie conformément au T...
	Reconnaissant la nécessité de créer une nouvelle organisation chargée de renforcer la coopération...
	Persuadés du bien-fondé de mesures visant à encourager les investissements dans l'infrastructure ...
	Convaincus de la nécessité de collaborer avec les États, les localités, les organisations non gou...
	Cherchant à soutenir les mesures d'adaptation communautaire et les investissements aux États-Unis...
	Réaffirmant l'importance de l'objet et des objectifs environnementaux consacrés par l'Accord de c...
	Souhaitant effectuer un suivi des objets et des objectifs de l'Accord de libre-échange nord-améri...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article préliminaire
	Les Parties conviennent de créer la Commission de coopération écologique frontalière et la Banque...
	Chapitre I. Commission de coopération écologique frontalière
	Article premier. Objet et fonctions
	Section 1. Objet
	(a) La Commission a pour objet d'aider à préserver, protéger et améliorer l'environnement de la r...
	(b) Pour accomplir sa mission, la Commission coopère, selon le cas de figure envisagé, avec la Ba...
	Section 2. Fonctions
	Dans le cadre de son action, les mesures pouvant être prises par la Commission peuvent s'entendre...
	(i) Avec leur assentiment, aider les États, les localités, les autres entités publiques et les in...
	(A) Coordonner les projets d'infrastructure environnementale réalisés dans la région frontalière,
	(B) Effectuer les travaux préparatifs, les mises au point, l'exécution et la supervision des proj...
	(C) Analyser la faisabilité financière ou les aspects environnementaux, ou les deux, des projets ...
	(D) Évaluer les avantages sociaux et économiques offerts par les projets d'infrastructure environ...
	(E) Organiser, mettre au point et effectuer le montage financier avec le secteur public et privé ...
	(ii) Agréer, conformément à l'Article 11, Section 3 du présent Chapitre, les demandes de financem...
	La Commission, avec l'assentiment de la United States Environmental Protection Agency (Office amé...
	Article II. Opérations
	Section 1. Utilisation des ressources
	Les ressources et les infrastructures mises à la disposition de la Commission ne peuvent être uti...
	Section 2. Requêtes d'assistance
	(a) La Commission peut solliciter et accepter les requêtes des États, localités, autres entités p...
	(b) Si une requête d'assistance suivant paragraphe (a) de la présente Section lui est adressée, l...
	(c) Dans le cadre de ladite assistance, la Commission consulte le Conseil consultatif institué co...
	Section 3. Demandes d'agrément
	(a) La Commission peut accepter les demandes des États, localités, autres entités publiques et in...
	(b) La Commission peut agréer le financement d'un projet qui satisfait ou entend satisfaire aux c...
	(c) Pour chaque projet situé dans la région frontalière et ayant des effets écologiques transfron...
	(1) Une étude d'impact sur l'environnement faisant partie des formalités de demande sera présenté...
	(2) Le Conseil d'administration, en consultation avec les États concernés et les localités affect...
	(d) Dès qu'un projet nécessitant l'assistance financière de la Banque de développement de l'Améri...
	(e) Dès qu'un projet nécessitant l'assistance financière d'une autre source de financement réclam...
	Section 4. Relations avec le public
	La Commission établit les procédures en anglais et en espagnol :
	(1) En faisant ainsi en sorte de mettre dans toute la mesure du possible à la disposition du publ...
	(2) Aux fins d'aviser par écrit le public en lui donnant ainsi dans toute la mesure du raisonnabl...
	(3) Dans l'hypothèse où le Conseil d'administration recevrait des plaintes de groupes affectés pa...
	Section 5. Remboursement des frais et intervention financière
	(a) La Commission peut éventuellement prendre les dispositions nécessaires quant au remboursement...
	(b) La Commission est autorisée à établir un barème raisonnable de participation aux frais d'inte...
	Article III. Organisation et gestion
	Section 1. Emplacement des bureaux
	La Commission aura ses bureaux situés dans la région frontalière.
	Section 2. Structure de la Commission
	La Commission aura un Conseil d'administration, un Directeur général, un Directeur général adjoin...
	Section 3. Conseil d'administration
	(a) Tous les pouvoirs de la Commission, y compris le pouvoir de déterminer les politiques général...
	(1) Le Commissaire des États-Unis auprès de la Commission internationale des frontières et des ea...
	(2) Le Commissaire mexicain auprès de la Commission internationale des frontières et des eaux sié...
	(3) L'Administrateur de l'Environmental Protection Agency (Office de protection de l'environnemen...
	(4) Le Secretario de Desarollo Social (Secrétaire du développement social) du Mexique, ou son dél...
	(5) Six administrateurs supplémentaires versés dans le domaine de la planification écologique, en...
	(i) Un représentant de l'un des États frontaliers américains, désigné par les États-Unis selon le...
	(ii) Un représentant de l'un des États frontaliers mexicains, désigné par le Mexique selon les mo...
	(iii) Un représentant d'une localité située aux États-Unis dans la région frontalière, désigné pa...
	(iv) Un représentant d'une localité mexicaine située dans la région frontalière, désigné par le M...
	(v) Un membre du public des États-Unis résidant dans la région frontalière et désigné par les Éta...
	(vi) Un membre du public mexicain résidant dans la région frontalière et désigné par le Mexique s...
	Chacune des Parties élit alternativement l'un des administrateurs en tant que Président du Consei...
	(b) Le Conseil d'administration peut déléguer ses pouvoirs au Directeur général, excepté celui :
	(i) D'agréer les projets d'infrastructure environnementale conformément à l'Article II, Section 3...
	(ii) D'appliquer, que ce soit de manière générale ou spécifique, des critères techniques, écologi...
	(iii) De déterminer le salaire et les conditions du contrat de service du Directeur général et du...
	(iv) D'approuver le programme, le budget et le rapport annuels de la Commission.
	(c) Le Conseil d'administration tient des réunions ordinaires trimestrielles et toutes autres réu...
	(d) Le quorum devant être atteint à chaque réunion du Conseil d'administration sera réuni si une ...
	(e) Toutes les décisions du Conseil d'administration requièrent l'approbation d'une majorité des ...
	(f) Le Conseil d'administration est autorisé à adopter les règlements qu'il estime nécessaires ou...
	(g) Les Administrateurs ne sont pas rémunérés par la Commission pour leurs offices, mais les dépe...
	Section 4. Directeur général
	(a) Le Conseil d'administration désigne un Directeur général et un Directeur général adjoint, auc...
	(b) Le Directeur général exerce tous les pouvoirs qui lui ont été conférés par le Conseil d'admin...
	(c) Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur général, les conseillers et experts ne rende...
	(d) Lorsqu'il engage des conseillers et experts, le Directeur général s'efforce de trouver le jus...
	(e) Le Directeur général soumet au Conseil d'administration aux fins d'approbation par ce dernier...
	Section 5. Conseil consultatif
	(a) Le Conseil consultatif se compose comme suit :
	(i) Au moins un résident de chaque État frontalier américain sans que ce nombre ne puisse être su...
	(ii) Un résident de chaque État frontalier mexicain représentant les États, les localités ou les ...
	(iii) Trois membres du public, y compris un représentant au moins d'une organisation non gouverne...
	(iv) Trois membres du public, y compris un représentant au moins d'une organisation non gouvernem...
	(b) Les membres du Conseil sont désignés pour une durée de deux ans et peuvent être reconduits da...
	(c) Le Conseil se réunit une fois tous les trimestres à l'occasion des sessions ordinaires du Con...
	(d) Le Conseil peut adopter les règlements s'avérant nécessaires ou appropriés pour expédier les ...
	(e) Le Conseil peut fournir des conseils au Conseil d'administration ou au Directeur général sur ...
	Section 6. Relations avec la Commission internationale des frontières et des eaux
	(a) La Commission peut passer des accords avec la Commission internationale des frontières et des...
	(b) Les dispositions du présent Chapitre n'engagent en rien la responsabilité de la Commission po...
	(c) Les Parties invitent la Commission et l'IBWC à coopérer s'il y a lieu pour planifier, dévelop...
	Section 7. Financement
	Les Parties contribuent à part égale au budget de la Commission, sous réserve que les fonds voulu...
	Section 8. Voie de communication
	Chaque Partie désigne une autorité responsable avec laquelle la Commission peut communiquer à pro...
	Section 9. Rapports annuels
	(a) La Commission remet aux Parties un rapport d'activité annuel rédigé en anglais et en espagnol...
	(b) Des exemplaires du rapport annuel dont il est question dans la présente Section sont mis à di...
	Section 10. Restrictions applicables en matière de divulgation
	(a) Nonobstant toute autre disposition quelconque du présent chapitre, la Commission, y compris s...
	(b) La Commission établira des règlements ayant pour but d'empêcher la divulgation d'activités ou...
	(c) Toute partie sollicitant une aide ou qui soumet une demande à la Commission peut exiger que l...
	Article IV. Statuts, immunités et privilèges
	Section 1. Portée de l'Article
	Afin de permettre à la Commission de réaliser son objet et d'exercer les fonctions qui lui ont ét...
	Section 2. Statut juridique
	(a) La Commission possède la personnalité juridique et, en particulier, les pouvoirs
	(i) de contracter,
	(ii) d'acquérir et de disposer des biens meubles et immeubles, et
	(iii) d'engager des actions en justice.
	(b) Pour autant que cela soit compatible avec les dispositions du présent Chapitre, la Commission...
	Section 3. Poursuites judiciaires
	La Commission, ses biens et ses actifs, quel que soit l'endroit où ceux-ci sont situés et quelle ...
	Section 4. Immunité des actifs
	Les biens et les actifs appartenant à la Commission, quel que soit l'endroit où ceux-ci sont situ...
	Section 5. Inviolabilité des archives
	Les archives de la Commission sont inviolables.
	Section 6. Actifs dispensés de restrictions
	Dans la mesure où cela s'avère nécessaire pour réaliser l'objet auquel la Commission est destinée...
	Section 7. Privilège en matière de communications
	Les communications officielles de la Commission se verront accorder par chaque Partie le même tra...
	Section 8. Immunités et privilèges individuels
	(a) Les Administrateurs, le Directeur général, le Directeur général adjoint, les conseillers et e...
	(i) Immunité de juridiction pour les actes qu'ils ont commis à titre officiel à moins que la Comm...
	(ii) Si ces personnes ne sont pas des ressortissants nationaux, les mêmes immunités de restrictio...
	(iii) Les mêmes privilèges en matière de facilités de voyage que celles accordées par chaque Part...
	Section 9. Immunités fiscales
	(a) La Commission, ses biens et autres actifs, ses revenus et les opérations qu'elle effectue dan...
	(b) Aucun impôt ne sera prélevé sur les salaires, traitements et émoluments ou en rapport avec ce...
	Section 10. Mise en application
	Chaque Partie prend, conformément à son ordre juridique, les actions nécessaires pour que les pri...
	Article V. Consultations
	Section 1. Principe de coopération
	Les Parties s'efforcent à tout moment de se mettre d'accord quant à l'interprétation et à l'appli...
	Section 2. Consultations
	En cas de demande écrite de l'une ou l'autre des Parties ou du Conseil d'administration rédigée e...
	Article VI. Cessation des opérations
	(a) Les Parties peuvent, moyennant accord mutuel, mettre fin aux opérations de la Commission. Tou...
	(b) Après avoir mis fin à ses opérations, la Commission cessera immédiatement toutes activités, e...
	Chapitre II. Banque de développement de l'Amérique du Nord
	Article premier. Objet et fonctions
	Section 1. Objet
	L'objet de la Banque de développement de l'Amérique du Nord consiste à :
	(a) Fournir le financement des projets agréés s'il y a lieu par la Commission de coopération écol...
	(b) Fournir le financement, approuvé s'il y a lieu par les États-Unis, de l'adaptation communauta...
	(b) Fournir le financement, approuvé s'il y a lieu par le Mexique, de l'adaptation communautaire ...
	Section 2. Fonctions
	Pour réaliser son objet, la Banque utilisera ses propres capitaux, les fonds qu'elle a mobilisés ...
	(a) Promouvoir l'investissement de capitaux publics et privés contribuant à son objet,
	(b) Encourager l'investissement privé dans des projets, des entreprises et des activités contribu...
	(c) Fournir une assistance technique ou autre pour le financement et, en coordination avec la Com...
	Dans l'exercice de ses fonctions, la Banque coopère, si la nécessité s'en fait sentir, avec les i...
	Article II. Capital de la Banque
	Section 1. Capital autorisé
	(a) Le capital autorisé de la Banque s'élève initialement à 3 milliards de dollars américains, re...
	(b) Le capital autorisé se subdivise en actions souscrites et en actions rachetables au gré de la...
	(c) Sous réserve des contraintes imposées par la législation nationale respective des Parties, le...
	Section 2. Souscriptions d'actions
	(a) Chaque Partie souscrit des actions représentatives du capital de la Banque. Le nombre d'actio...
	(b) Les actions représentatives du capital initialement souscrites par les Parties sont émises au...
	(c) L'obligation des Parties associée aux actions de capital se limite à la fraction non libérée ...
	(d) Les actions de capital ne seront pas données en garantie ni grevées de quelques charges que c...
	Section 3. Paiement des souscriptions
	Le paiement des souscriptions d'actions de la Banque tel qu'indiqué à l'Annexe A s'effectue comme...
	(a) Dès que possible après l'entrée en vigueur du présent Accord conformément à l'Article I du Ch...
	(b) Nonobstant les dispositions du paragraphe (a) de la présente Section concernant les Souscript...
	(c) Si la Partie qui a effectué une Souscription conditionnelle n'a pas obtenu la législation lui...
	(d) La fraction rachetable des actions souscrites représentatives du capital de la Banque ne peut...
	Section 4. Ressources financières
	Telle qu'utilisée dans le présent Chapitre, l'expression “ressources financières” de la Banque es...
	(1) Le capital autorisé, y compris les actions souscrites et rachetables, souscrit conformément a...
	(2) Tous les fonds mobilisés par voie d'emprunt dans le cadre de l'Article V, Section l(a) du pré...
	(3) Tous les fonds recueillis en guise de remboursement des prêts effectués au moyen des ressourc...
	(4) Tous les revenus recueillis des prêts effectués au moyen des fonds précités ou des garanties ...
	(5) Tous les autres revenus découlant des ressources mentionnées ci-dessus.
	Article III. Opérations
	Section 1. Utilisation des ressources
	Les ressources et les infrastructures de la Banque ne peuvent être utilisées qu'aux seules fins d...
	Section 2. Méthodes utilisées pour effectuer ou garantir des prêts
	Sous réserve des conditions stipulées dans le présent Article, la Banque peut effectuer ou garant...
	(a) En effectuant des prêts directs ou en participant à des prêts directs avec les fonds correspo...
	(b) En effectuant des prêts directs ou en participant à des prêts directs avec les fonds qu'elle ...
	(c) En garantissant en tout ou en partie les prêts servant à financer des projets ou des titres é...
	Section 3. Subventions
	(a) Sous réserve des conditions stipulées dans le présent Article, la Banque octroie des subventi...
	(a) Sous réserve des conditions stipulées dans le présent Article, la Banque octroie des subventi...
	Section 4. Limitations applicables aux opérations
	(a) L'encours total des prêts octroyés et des garanties fournies par la Banque dans ses opération...
	(b) Le montant total des prêts, garanties et subventions fournis dans le cadre de l'objet spécifi...
	Le montant total des subventions visées à la Section 3(a) du présent Article, majoré de 15 pour c...
	(c) Le montant total des prêts, garanties et subventions fournis dans le cadre de l'objet spécifi...
	Le montant total des subventions visées à la Section 3(b) du présent Article, majoré de 15 pour c...
	Section 5. Financement des prêts directs et des subventions
	Lorsqu'elle octroie des subventions ou effectue des prêts directs ou y participe, la Banque peut ...
	Section 6. Règles et conditions applicables à l'octroi de prêts ou à la garantie des prêts
	(a) La Banque peut octroyer ou garantir des prêts sous réserve des règles et conditions suivantes :
	(1) Lorsqu'elle examine une demande de prêt ou de garantie, la Banque prend en considération la f...
	(2) Lorsqu'elle effectue ou garantit un prêt, la Banque tient compte des possibilités que possède...
	(3) Le taux d'intérêt, les autres frais et le calendrier de remboursement du principal doivent êt...
	(4) Lorsqu'elle garantit un prêt souscrit par d'autres investisseurs, la Banque perçoit une rémun...
	(b) En sus des règles et conditions énoncées au paragraphe (a) de la présente Section, les règles...
	(1) Le demandeur du prêt ou de la garantie doit avoir remis une proposition détaillée à la Banque...
	(2) Lorsqu'elle effectue ou garantit un prêt destiné à financer un projet, la Banque doit appréci...
	(3) Les prêts octroyés ou garantis par la Banque doivent servir à financer des projets spécifiques.
	(c) En sus des règles et conditions visées au paragraphe (a) de la présente Section, les prêts oc...
	(d) En sus des règles et conditions visées au paragraphe (a) de la présente Section, les prêts oc...
	Section 7. Conditions facultatives applicables à l'octroi de prêts ou à la garantie des prêts
	(a) Dans le cas de prêts ou de garanties fournies sur des prêts octroyés à des entités non gouver...
	(b) Si elle le juge opportun, la Banque peut éventuellement imposer d'autres conditions applicabl...
	Section 8. Utilisation des prêts octroyés ou garantis par la Banque
	(a) La Banque n'impose pas comme condition de dépenser le produit d'un prêt sur le territoire de ...
	(b) La Banque prend les mesures nécessaires pour s'assurer que le produit d'un prêt octroyé ou ga...
	Section 9. Modalités de paiement concernant les prêts directs
	Les contrats de prêt direct passés par la Banque en conformité avec les Sections 5 et 6 du présen...
	(a) L'ensemble des termes et conditions applicables à chaque prêt, y compris notamment les modali...
	(b) La ou les devises dans laquelle ou lesquelles le paiement à la Banque doit être effectué.
	Section 10. Garanties
	(a) Lorsqu'elle fournit une garantie dans le cadre de la Section 2(c) du présent Article, la Banq...
	(b) Les contrats de garantie conclus par la Banque prévoient que la Banque puisse mettre fin à se...
	(c) Lorsqu'elle émet des garanties, la Banque est en droit de fixer d'autres termes et conditions.
	Section 11. Règles et conditions applicables à l'octroi de prêts
	(a) Nonobstant les dispositions de l'Article VI, Section 3 du présent Chapitre et sous réserve de...
	(b) Nonobstant les dispositions de l'Article VI, Section 3 du présent Chapitre et sous réserve de...
	Section 12. Relations avec les autres entités
	(a) La Banque peut passer des accords avec les autres entités, y compris les banques multilatéral...
	(b) Les dispositions du présent Accord n'engagent en rien la responsabilité de la Banque pour les...
	Article IV. Devises
	Section 1. Utilisation des devises
	(a) Les Parties ne peuvent maintenir ni imposer des restrictions de quelque nature que ce soit qu...
	(1) Devises reçues par la Banque en paiement du montant des actions souscrites par chaque Partie ...
	(2) Devises des Parties achetées avec les ressources auxquelles il est fait référence au point (1...
	(3) Devises obtenues par voie d'emprunts conformément aux dispositions de l'Article V, Section l(...
	(4) Devises reçues par la Banque en paiement du principal, des intérêts ou des autres charges aya...
	(5) Devises versées par la Banque conformément à l'Article V, Section 4(c) du présent Chapitre et...
	(b) La devise de la Partie détenue par la Banque dans ses ressources financières qui n'est pas vi...
	(c) Les Parties ne peuvent imposer des restrictions sur les devises détenues et utilisées par la ...
	Section 2. Estimation de la valeur des devises
	(a) Le montant d'une devise autre que le dollar américain payé dans le cadre de la Section 3(a), ...
	(b) Chaque fois qu'il s'avère nécessaire dans le cadre du présent Chapitre de déterminer la valeu...
	Section 3. Méthodes de préservation des devises
	La Banque accepte de se faire remettre par chaque Partie des billets à ordre ou des titres simila...
	Article V. Pouvoirs divers et distribution des bénéfices
	Section 1. Pouvoirs divers de la Banque
	En sus des pouvoirs spécifiés par ailleurs dans le présent Chapitre, la Banque est autorisée à :
	(a) Emprunter des fonds et dans ce cadre fournir les garanties ou autres instruments spécifiés pa...
	(b) Investir les fonds qui ne sont pas indispensables pour ses opérations dans des obligations do...
	(c) Garantir les titres détenus au sein de son portefeuille aux fins de faciliter leur vente, et
	(b) Pour autant que cela soit compatible avec les dispositions du présent Chapitre, exercer tous ...
	Section 2. Notice d'avertissement à apposer sur les titres
	Chaque titre émis ou garanti par la Banque portera sur l'une de ses faces, à un endroit bien visi...
	Section 3. Méthodes de prise en charge des pertes encourues par la Banque
	(a) En cas de retard ou de carence de paiement concernant les prêts octroyés ou auxquels elle par...
	(b) Les pertes encourues par la Banque dans ses opérations seront en premier lieu imputées sur le...
	(c) Chaque fois que cela s'avère nécessaire pour s'acquitter des paiements contractuels des intér...
	(1) Pour racheter avant l'échéance une partie ou la totalité du principal ou pour s'acquitter aut...
	(2) Pour racheter une partie ou la totalité de ses propres obligations en cours ou pour s'acquitt...
	Section 4. Distribution ou transfert du résultat net d'exercice et du surplus
	(a) Le Conseil d'administration de la Banque peut déterminer périodiquement la partie du résultat...
	(b) Les distributions auxquelles il est fait référence au paragraphe (a) de la présente Section s...
	(c) Les paiements visés au paragraphe (a) de la présente Section s'effectuent de la manière et da...
	Article VI. Organisation et gestion
	Section 1. Structure de la Banque
	La Banque aura un Conseil d'administration, un Directeur de même que l'encadrement et le personne...
	Section 2. Conseil d'administration de la Banque
	(a) Tous les pouvoirs de la Banque sont conférés au Conseil d'administration. Chaque Partie désig...
	(b) Chaque Administrateur nomme un remplaçant qui possède les pouvoirs lui permettant d'agir au n...
	(c) Les Administrateurs exercent leurs offices sans qu'ils puissent prétendre à une quelconque ré...
	(d) Le Conseil d'administration de la Banque se réunit au siège central de la Banque aussi souven...
	(e) Le quorum à atteindre à chaque réunion du Conseil d'administration de la Banque est réuni par...
	(f) Le Conseil d'administration de la Banque peut, s'il le juge opportun, constituer des comités.
	(g) Le Conseil d'administration de la Banque détermine l'organisation de base de la Banque, y com...
	Section 3. Prise de décisions
	Toutes les décisions du Conseil d'administration de la Banque exigent l'assentiment d'au moins de...
	Section 4. Directeur et personnel
	(a) Le Conseil d'administration de la Banque élit un Directeur de la Banque qui peut exercer ses ...
	(b) Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur, les cadres et le personnel de la Banque ne ...
	(c) Lorsqu'il engage des cadres et des employés, le Directeur s'efforce de trouver le juste équil...
	(d) La Banque, ses cadres et ses employés n'interféreront pas dans les affaires politiques de l'a...
	Section 5. Publication des rapports et communication des informations
	(a) La Banque publie un rapport annuel accompagné d'un état révisé de ses comptes. Chaque trimest...
	(b) La Banque peut également publier tous autres rapports jugés nécessaires pour informer le publ...
	Article VII. Suspension et cessation des opérations
	Section 1. Suspension des opérations
	En cas d'urgence, le Conseil d'administration de la Banque peut suspendre les opérations d'octroi...
	Section 2. Cessation des opérations
	(a) Moyennant accord mutuel, les Parties peuvent mettre fin aux opérations de la Commission. Tout...
	(b) Après avoir mis fin à ses opérations, la Banque cessera immédiatement toutes activités, excep...
	Section 3. Obligations des Parties et paiement des créances
	(a) Les responsabilités des Parties découlant de leurs souscriptions au capital social de la Banq...
	(b) Les créanciers détenant des créances directes seront tous payés par prélèvement sur les actif...
	Section 4. Distribution des actifs
	(a) Il ne sera procédé à aucune distribution des actifs aux Parties au titre de leurs souscriptio...
	(b) La distribution des actifs de la Banque aux Parties est proportionnelle au capital social lib...
	(c) La Partie recevant des actifs distribués en vertu du présent Article jouit des mêmes droits s...
	Article VIII. Statuts, immunités et privilèges
	Section 1. Portée de l'article
	Afin de permettre à la Banque de réaliser son objet et d'exercer les fonctions qui lui ont été co...
	Section 2. Statut juridique
	La Banque possède la personnalité juridique et, en particulier, les pouvoirs :
	(a) De contracter,
	(b) D'acquérir et de disposer des biens meubles et immeubles, et
	(c) D'engager des actions en justice.
	Section 3. Poursuites judiciaires
	Ces actions ne peuvent être menées à l'encontre de la Banque que devant des tribunaux compétents ...
	Aucune action ne sera entreprise à l'encontre de la Banque par les Parties ou des personnes inter...
	Les biens et les actifs de la Banque peuvent être situés en tout lieu et détenus par une personne...
	Section 4. Immunité des actifs
	Les biens et les actifs appartenant à la Banque, quel que soit l'endroit où ceux-ci sont situés e...
	Section 5. Inviolabilité des archives
	Les archives de la Banque sont inviolables.
	Section 6. Actifs dispensés de restrictions
	Dans la mesure où cela s'avère nécessaire pour réaliser l'objet auquel la Banque est destinée, ex...
	Section 7. Privilège en matière de communications
	Les communications officielles de la Banque se verront accorder par chaque Partie le même traitem...
	Section 8. Immunités et privilèges individuels
	Tous les Administrateurs, remplaçants, cadres et employés de la Banque disposent des privilèges e...
	(a) Immunité de juridiction pour les actes qu'ils ont commis à titre officiel à moins que la Banq...
	(b) Si ces personnes ne sont pas des ressortissants nationaux, les mêmes immunités de restriction...
	(c) Les mêmes privilèges en matière de facilités de déplacement que celles accordées par les Part...
	Section 9. Immunités fiscales
	(a) La Banque, ses biens et autres actifs, ses revenus et les opérations qu'elle effectue dans le...
	(b) Aucun impôt ne sera prélevé sur les salaires, traitements et émoluments payés par la Banque à...
	(c) Aucun impôt de quelque nature que ce soit ne sera prélevé sur les obligations ou les titres é...
	(1) Si cet impôt établit une discrimination contre ces obligations ou ces titres au seul motif qu...
	(2) Si la seule base juridictionnelle de cette imposition est le lieu dans lequel ou la devise da...
	(d) Aucun impôt de quelque nature que ce soit ne sera prélevé sur les obligations ou les titres g...
	(1) Si cet impôt établit une discrimination contre ces obligations ou ces titres au seul motif qu...
	(2) Si la seule base juridictionnelle de cette imposition est le lieu d'implantation d'un bureau ...
	Section 10. Mise en application
	Chaque Partie prend, conformément à son ordre juridique, les actions nécessaires pour que les pri...
	Article IX. Interprétation et arbitrage
	Section 1. Interprétation
	Les Parties s'efforcent à tout moment de se mettre d'accord quant à l'interprétation et à l'appli...
	Section 2. Arbitrage
	Dans l'éventualité où les Parties ne parviendraient pas à s'entendre dans un délai raisonnable su...
	(1) Le comité sera composé de trois membres,
	(2) Les arbitres seront sélectionnés dans le tableau des services financiers établi conformément ...
	(3) Les Parties s'efforceront de se mettre d'accord sur le nom de la personne chargée d'assurer l...
	(4) Dans les 15 jours de la sélection du président, chaque Partie au différend sélectionnera un a...
	Article XI. Dispositions générales
	Section 1. Siège central
	Le siège central de la Banque est situé à un endroit convenu conjointement par les Parties et de ...
	Section 2. Relations avec les autres organisations
	La Banque peut passer des arrangements avec d'autres organisations en matière d'échange d'informa...
	Section 3. Voie de communication
	Chaque Partie désigne une entité officielle aux fins de communiquer avec la Banque sur les questi...
	Section 4. Dépositaires
	Chaque Partie désigne sa Banque centrale en tant que dépositaire auprès duquel la Banque peut dép...
	Section 5. Commencement des opérations
	Les Parties convoquent la première réunion du Conseil d'administration de la Banque dès que le pr...
	Chapitre III. Entrée en vigueur, amendement, définitions et autres arrangements
	Article premier. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur le 1er janvier 1994, immédiatement après l'entrée en vigueur d...
	Article II. Amendement
	Les Parties peuvent convenir d'apporter des modifications ou des ajouts au présent Accord. En par...
	-- Étendre les fonctions de la Commission à d'autres types de projets d'infrastructure environnem...
	-- Étendre le champ d'intervention géographique de la Commission,
	-- Donner à la Commission la capacité de mobiliser des capitaux en sorte qu'elle puisse fournir d...
	-- Changer les priorités environnementales évoquées à l'Article II, Section 2(b) du Chapitre I du...
	Si les Parties en décident ainsi et pour autant que la décision soit conforme aux procédures léga...
	Article III. Relations par rapport aux autres accords ou arrangements
	(a) Le présent Accord ne préjudicie en rien les autres accords ou arrangements passés entre les P...
	(b) Aucune clause dans le présent Accord ne saurait être interprétée comme étant de nature à limi...
	Article IV. Authenticité des textes
	Les versions anglaise et espagnole des textes du présent Accord sont également authentiques.
	Article V. Définitions
	Aux fins du présent Accord, il est entendu que :
	“Banque” désigne la Banque de développement de l'Amérique du Nord fondée conformément au Chapitre...
	“Conseil d'administration” désigne le Conseil créé conformément à l'Article III, Section 3 du Cha...
	“Conseil d'administration de la Banque” désigne le Conseil créé conformément à l'Article VI, Sect...
	“Région frontalière” désigne la région s'étendant sur 100 kilomètres de part et d'autre de la fro...
	“Commission” désigne la Commission de coopération écologique frontalière fondée conformément au C...
	“Projet d'infrastructure environnementale” désigne un projet qui préviendra, contrôlera ou réduir...
	“Mexique” désigne les États-Unis du Mexique,
	“États frontaliers mexicains” désigne la Baja California, Chihuahua, Coahuila, Nuevo Leon, Sonora...
	“Ressortissant” désigne une personne physique possédant la nationalité d'une Partie ou étant rési...
	1) En ce qui concerne le Mexique, un ressortissant ou un citoyen conformément aux Articles 30 et ...
	2) En ce qui concerne les États-Unis, un résident des États-Unis comme défini dans les dispositio...
	“Organisation non gouvernementale” désigne une organisation ou une association scientifique, prof...
	“Banque de développement de l'Amérique du Nord” désigne la banque fondée par les Parties conformé...
	“Etats-Unis” désigne les États-Unis d'Amérique, et
	“États frontaliers américains” désigne l'Arizona, la Californie, le Nouveau Mexique et le Texas.
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur Gouvernement respectif, ont...
	Fait à Washington et à Mexico les 16 et 18 novembre 1993, en deux exemplaires établis en langues ...
	Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique :
	William J. Clinton
	Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :
	Carlos Salinas de Gortari

	ANNEXE A
	ANNEXE A
	SOUSCRIPTIONS INITIALES AU CAPITAL SOCIAL AUTORISÉ DE LA BANQUE
	(En actions de 10 000 dollars américains chacune)
	Actions Actions Souscription
	souscrites rachetables totale
	États-Unis 22 500 127 500 150 000
	Mexique 22 500 127 500 150 000
	_____________________________________________
	Total 45 000 255 000 300 000
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	[ English text — Texte anglais ]
	ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE ATOMIC ENERGY...
	ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE ATOMIC ENERGY...
	ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE ATOMIC ENERGY...
	The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the USNRC) and the Atomic Ene...
	Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining to regulatory matters...
	Have agreed as follows:
	I. Scope of the Arrangement
	1. Technical Information Exchange
	To the extent that the USNRC and the KAEA are permitted to do so under the laws, regulations, and...
	a. Topical reports concerning technical safety and environmental effects written by or for one of...
	b. Documents relating to significant licensing actions and safety and environmental decisions aff...
	c. Detailed documents on the USNRC process for licensing and regulating certain U.S. facilities d...
	d. Information in the field of confirmatory safety research, including safety information from te...
	e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, accidents and shutdowns...
	f. Regulatory procedures for the safety, safeguards (materials accountancy and control and physic...
	g. Early advice of important events, such as serious operating incidents and government-directed ...
	h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the parties.
	2. Cooperation in Confirmatory Safety Research
	The terms of cooperation for joint programs and projects of confirmatory nuclear safety research ...
	3. Training
	Within the limits of available resources and subject to the availability of appropriated funds, t...
	a. KAEA inspector accompaniment of USNRC inspectors on operating reactor and reactor construction...
	b. Participation by KAEA employees in USNRC staff training courses.
	c. Assignment of KAEA employees for 6-12 month periods to the USNRC staff, to work on USNRC staff...
	d. Possible training assignments within the radiation control programs of interested USNRC Agreem...
	4. Technical Advice
	To the extent that the documents and other information provided by the USNRC as described in 1. a...
	II. Administration
	1. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished through letters, repor...
	2. The application or use of any information exchanged or transferred between the parties under t...
	3. Nothing contained in this Arrangement will require either party to take any action which would...
	III. Exchange and Use of Information
	1. General
	The parties support the widest possible dissemination of information provided or exchanged under ...
	2. Definitions
	A. The term “information” means nuclear energy-related regulatory, safety, safeguards, waste mana...
	B. The term “proprietary information” means information made available under this Arrangement whi...
	(1) has been held in confidence by its owner;
	(2) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;
	(3) has not been transmitted by the owner to other entities (including the receiving party) excep...
	(4) is not otherwise available to the receiving party from another source without restriction on ...
	(5) is not already in the possession of the receiving party.
	C. The term “other confidential or privileged information” means information, other than “proprie...
	3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information
	A party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrangement will respect t...
	This document contains proprietary information furnished in confidence under an Arrangement dated...
	This restrictive legend will be respected by the receiving party and proprietary information bear...
	4. Dissemination of Documentary Proprietary Information
	A. In general, proprietary information received under this Arrangement may be freely disseminated...
	B. In addition, proprietary information may be disseminated without prior consent
	(1) to contractors or consultants of the receiving party located within the geographical limits o...
	(2) to domestic organizations permitted or licensed by the receiving party to construct or operat...
	(3) to domestic contractors of organizations identified in 4.B.(2), above, for use only in work w...
	provided that any dissemination of proprietary information under 4.B.(1), (2), and (3), above, wi...
	C. With the prior written consent of the party furnishing proprietary information under this Arra...
	5. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information of a Documentary Nature
	A party receiving under this Arrangement other confidential or privileged information will respec...
	A. that the information is protected from public disclosure by the government of the transmitting...
	B. that the information is transmitted under the condition that it be maintained in confidence.
	6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a Documentary Nature
	Other confidential or privileged information may be disseminated in the same manner as that set f...
	7. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged Information
	Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information provided in seminars ...
	8. Consultation
	If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expect...
	9. Other
	Nothing contained in this Arrangement will preclude a party from using or disseminating informati...
	10. Dispute Resolution
	Cooperation under this Arrangement will be governed by the laws and regulations of the respective...
	IV. Final Provisions
	1. This Arrangement will enter into force upon signature and, subject to paragraph 2. of this Art...
	2. Either party may withdraw from the Arrangement after providing the other party written notice ...
	Done at Washington this fourteenth day of February 1994, in two original copies, in the English a...
	For the United States Nuclear Regulatory Commission:
	For the Atomic Energy Agency of the Republic of Kazakhstan:

	Intellectual Property Addendum
	Intellectual Property Addendum
	Pursuant to Article III of this Arrangement:
	The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created or fu...
	I. Scope
	1. This Addendum is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this Arrangem...
	2. For purposes of this Arrangement, “intellectual property” shall have the meaning found in Arti...
	-- literary, artistic and scientific works,
	-- performances of artists, phonograms, and broadcasts,
	-- inventions in all fields of human endeavor,
	-- scientific discoveries,
	-- industrial designs,
	-- trademarks, service marks, and commercial names and designations,
	-- protection against unfair competition,
	and all other rights resulting from intellectual activity in the industrial, scientific, literary...
	3. This Addendum addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the Parties...
	4. Disputes concerning intellectual property arising under this Arrangement should be resolved th...
	5. Termination or expiration of this Arrangement shall not affect rights or obligations under thi...
	II. Allocation of Rights
	1. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all coun...
	2. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Section II....
	a. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their educa...
	b. (1) For intellectual property created during joint research, for example, when the Parties, pa...
	(2) Notwithstanding paragraph II.2.b.(l), above, if a type of intellectual property is available ...
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	[Translation -- Traduction]
	ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DE RÉGLEMENTATION NUCLÉAIRE DES ÉTATS-UNIS (USNRC) ET L'AGENCE DE...
	ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DE RÉGLEMENTATION NUCLÉAIRE DES ÉTATS-UNIS (USNRC) ET L'AGENCE DE...
	ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DE RÉGLEMENTATION NUCLÉAIRE DES ÉTATS-UNIS (USNRC) ET L'AGENCE DE...
	La Commission de réglementation nucléaire des États-Unis (ci-après dénommée “USNRC”) et l'Agence ...
	Considérant qu'il est de leur intérêt réciproque de continuer d'échanger des renseignements sur l...
	Sont convenues de ce qui suit :
	I. Portée de l'arrangement
	1. Échange de renseignements techniques
	Dans la mesure où leurs lois et réglementations et les directives de politique générale de leur p...
	a. Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait à la sûreté technique et aux effe...
	b. Des documents portant sur l'octroi des licences et les décisions importantes en matière de sûr...
	c. Des documents détaillés décrivant les procédures appliquées par l'USNRC pour autoriser et régl...
	d. Des renseignements dans le domaine de la recherche de contrôle en matière de sûreté, y compris...
	e. Des rapports sur l'expérience d'exploitation, par exemple des rapports sur les incidents, les ...
	f. Des procédures de réglementation pour la sûreté, les garanties (comptabilisation, contrôle et ...
	g. Une information rapide des événements importants d'un intérêt immédiat pour les Parties : par ...
	h. Des exemplaires des normes de réglementation, requises ou proposées, pour application par les ...
	2. Coopération dans le domaine de la recherche de contrôle en matière de sûreté
	Les modalités de coopération applicables aux programmes et projets communs de recherche-développe...
	3. Formation
	Dans les limites des ressources disponibles et sous réserve que les fonds appropriés soient dispo...
	a. Des inspecteurs de la KAEA accompagneront des inspecteurs de l'USNRC qui procéderont à des vis...
	b. Des membres du personnel de la KAEA participeront à des cours de formation dispensés au person...
	c. Des membres du personnel de la KAEA seront affectés pendant une période de 6 à 12 mois à USNRC...
	d. Possibilité de missions de formation dans le cadre des programmes de contrôle des radiations d...
	4. Conseils techniques
	Dans la mesure où les documents et autres renseignements fournis par l'USNRC décrits aux points 1...
	II. Administration
	1. L'échange de renseignements dans le cadre du présent Arrangement s'effectuera sous forme de le...
	2. L'application ou l'utilisation de tous les renseignements échangés ou transférés entre les Par...
	3. Aucune disposition du présent Arrangement ne contraint l'une ou l'autre des Parties à prendre ...
	III. Échange et utilisation des renseignements
	1. Généralités
	Les Parties appuient la diffusion la plus large possible des renseignements fournis ou échangés c...
	2. Définitions
	A. Le terme “renseignements” désigne les données concernant la réglementation, la sûreté, les gar...
	B. L'expression “renseignements faisant l'objet d'un droit de propriété” désigne les renseignemen...
	(1) Sont détenus par leur possesseur à titre confidentiel;
	(2) Sont d'un type normalement détenu à titre confidentiel par leur possesseur;
	(3) N'ont pas été transmis par leur propriétaire à d'autres entités (y compris la Partie destinat...
	(4) Ne sont pas mis d'une autre façon à la disposition de la Partie destinatrice par une autre so...
	(5) Ne sont pas déjà en possession de la Partie destinatrice.
	C. L'expression “autres renseignements confidentiels ou réservés” désigne les renseignements autr...
	3. Mentions portées sur les renseignements faisant l'objet d'un droit de propriété
	Une Partie qui reçoit des renseignements faisant l'objet d'un droit de propriété conformément au ...
	Le présent document contient des renseignements couverts par un droit de propriété communiqués à ...
	Cette mention restrictive sera respectée par la Partie destinatrice et les renseignements couvert...
	4. Diffusion de renseignements techniques faisant l'objet d'un droit de propriété
	A. En général, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propriété qui sont reçus en vertu...
	B. De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propriété peuvent être diffusés dans...
	(1) à des entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la Partie qui les reçoit établis dans...
	(2) aux organisations locales titulaires d'une autorisation ou d'une licence accordée par ladite ...
	(3) aux entrepreneurs locaux des organisations mentionnées sous 4.B.(2) ci-dessus pour utilisatio...
	étant entendu que la diffusion des renseignements faisant l'objet d'un droit de propriété aux ter...
	C. Avec le consentement écrit préalable de la Partie fournissant des renseignements couverts par ...
	5. Procédures d'identification d'autres renseignements confidentiels ou réservés à caractère tech...
	Une Partie qui reçoit conformément au présent Arrangement d'autres renseignements confidentiels o...
	A. que les renseignements sont protégés contre leur divulgation publique par le Gouvernement de l...
	B. que les renseignements sont communiqués à condition qu'ils soient maintenus confidentiels.
	6. Diffusion d'autres renseignements confidentiels ou réservés à caractère technique
	D'autres renseignements confidentiels ou réservés peuvent être diffusés de la même manière que ce...
	7. Renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de propriété ou autres renseignements...
	Les renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de propriété ou d'autres renseigneme...
	8. Consultation
	Si, pour une raison ou pour une autre, l'une des Parties se rend compte qu'elle ne pourra pas, ou...
	9. Dispositions complémentaires
	Aucune clause du présent Arrangement n'interdit à une Partie d'utiliser ou de diffuser des rensei...
	10. Résolution des conflits
	La coopération visée dans le présent Arrangement sera régie par les lois et les règlements des pa...
	IV. Dispositions finales
	1. Le présent Arrangement entrera en vigueur à la date de sa signature et, sous réserve du paragr...
	2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Arrangement moyennant préavis écrit de 180 jours ...
	Fait à Washington le 14 février 1994 en deux exemplaires originaux établis en langues anglaise et...
	Pour la Commission de réglementation nucléaire des États-Unis :
	Pour l'Agence de l'énergie atomique de la République du Kazakhstan :

	ADDENDUM PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
	ADDENDUM PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
	Conformément à l'article III du présent Arrangement :
	Les Parties veilleront à assurer la protection adéquate et efficace de toute propriété intellectu...
	I. Champ d'application
	1. Le présent Addendum est applicable à toutes les activités menées en coopération conformément a...
	2. Aux fins du présent Arrangement, l'expression “propriété intellectuelle” aura le sens que lui ...
	-- Aux oeuvres littéraires, artistiques et scientifiques,
	-- Aux performances des artistes interprètes et aux exécutions des artistes exécutants, aux phono...
	-- Aux inventions dans tous les domaines de l'activité humaine,
	-- Aux découvertes scientifiques,
	-- Aux dessins et modèles industriels,
	-- Aux marques de fabrique, commerciales et de services, ainsi qu'aux noms commerciaux et dénomin...
	-- À la protection contre la concurrence déloyale,
	et tous les autres droits afférents à l'activité intellectuelle dans les domaines industriel, sci...
	3. Le présent Addendum concerne la répartition des droits, intérêts et redevances entre les Parti...
	4. Les contentieux en matière de propriété intellectuelle qui surviendront dans le cadre du prése...
	5. La dénonciation ou l'expiration du présent Arrangement ne modifiera en rien les droits ni les ...
	II. Répartition des droits
	1. Chaque Partie aura droit, dans tous les pays, à une licence non exclusive, irrévocable, sans d...
	2. Les droits à toutes les formes de propriété intellectuelle, autres que ceux décrits à la Secti...
	a. Les chercheurs invités, par exemple les scientifiques invités au premier chef pour parfaire le...
	b. (1) S'agissant de la propriété intellectuelle créée lors des travaux de recherche réalisés en ...
	(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe II.2.b.(1) ci-dessus, si la propriété intellectuell...





<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 150
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 200
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


